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Gentile Cliente, hai acquistato uno dei  tiralatte più affidabili attualmente disponibili sul mercato. 
Abbiamo creato questo apparecchio per essere il più possibile facile da usare, ma le chiediamo 
di voler ancora investire una piccola quantità del suo tempo nella lettura di le istruzioni o non 
le sarà possibile ottenere il 100% dei vantaggi che questo prodotto può offrire. La preghiamo 
di conservare le manuale per ogni futura necessità. Si assicuri di avere con sé quattro batterie 
alcaline AA per l’uso in viaggio.
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ITALIANO1282C

PRECAUZIONI

•	 Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di utilizzare il prodotto
•	 Questo prodotto deve essere utilizzato solo da adulti  con la massima attenzione durante 

l’intero processo
•	 Non utilizzare un adattatore di alimentazione diverso da quello fornito
•	 Non deformare o annodare il tubo di collegamento (Contenuto della confezione n. 10) 

durante il processo di utilizzo
•	 Si prega di tenere  il prodotto o le parti smontate fuori dalla portata del bambino
•	 Non smontare l’unità di controllo del tiralatte (Contenuto della confezione n. 9) per nessun 

motivo; deve essere riparato o sostituito dal produttore o da un professionista.

CONTENUTO DELLA 
CONFEZIONE

Prima dell’assemblaggio e dell’uso 
del tiralatte elettrico, si assicuri che la 
confezione contenga i seguenti accessori; 
la preghiamo di rivolgersi al suo negoziante 
in caso di parti mancanti:
1.	 Copertura anti polvere
2.	 Coppa per massaggio in silicone
3.	 Corpo tiralatte
4.	 Membrana anti fuoriuscita in silicone
5.	 Coperchio anti fuoriuscita
6.	 Valvola aspirazione
7.	 Biberon Nuvita (150 ml.)
8.	 Valvola in silicone per biberon Nuvita
9.	 Centralina tiralatte 
10.	 Tubo collegamento
11.	 Copertura anti polvere biberon 
12.	 Tettarella biberon
13.	 Anello biberon 
14.	 Adattatore di alimentazione USB-C 
15.	 Sacchetto in velluto (non in figura)
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1  da 9

1  da 9 Questa è la modalità di estrazione. Simula la suzione del bambino. Il ritmo di 
questa fase è più lento, più profondo e più lungo. 

Questa è la modalità di stimolazione con 
ritmo di aspirazione rapido e breve.
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ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

•	 Prima della pulizia e della sterilizzazione, smontare le parti che vanno a  contatto con il seno 
ed  il latte materno (a parte l’unità di controllo del tiralatte (Contenuto della confezione n. 9).

•	 Non pulire l’unità di controllo del tiralatte (Contenuto della confezione n. 9) nell’acqua.
•	 Non sterilizzare l’unità di controllo del tiralatte (Contenuto della confezione n. 9) nello 

sterilizzatore a vapore.
•	 Non sterilizzare a caldo il tubo di collegamento. Solo sterilizzazione a freddo. Altrimenti 

pulire con acqua calda e sapone e poi risciacquare con acqua sterilizzata. (Contenuto della 
confezione n. 10).

•	 Pulire le parti immediatamente dopo ogni utilizzo per eliminare residui di latte e la 
formazione di batteri.

•	 Mettere le parti pulite su di  un asciugamano pulito ed asciutto e lasciarle asciugare in un 
luogo fresco lontano dalla luce del sole o da fonti di calore.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Un modello di tiralatte elettrico singolo ricaricabile per massimizzare il processo di estrazione del 
latte. È progettato per simulare il ritmo di suzione del bambino.
1.	 Questo tiralatte utilizza una tecnologia 2 fasi:
•	 1^ fase con 9 livelli di stimolazione automatici per un funzionamento di 2 minuti
•	 2^ fase con 9 livelli selezionabili per una migliore attività di estrazione
2.	 Questo dispositivo è dotato di un sistema di protezione anti-reflusso che impedisce al latte 

materno di tornare alla centralina e danneggiarla durante il processo di estrazione del latte.
3.	 È dotato di funzione di memoria
4.	 È portatile (funziona con AC / DC e batteria) è molto adatto all’uso in viaggio e perfetto per 

tirare il latte sul posto di lavoro.

DESCRIZIONE DELLA CENTRALINA 
DEL TIRALATTE

A.	 Interruttore di accensione On e Off
B.	 Pulsante selezione di modalità
C.	 Pulsante aumento livello di aspirazione
D.	 Pulsante diminuzione livello di aspirazione
E.	 Indicatore modalità normale
F.	 Indicatore della modalità di stimolazione
G.	 Indicatore della modalità di estrazione

Livelli di frequenza di assorbimento di Nuvita 1282C:
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MONTAGGIO

1.	 Inserire la coppa per massaggio (Contenuto della confezione n. 
2) in silicone nel tiralatte, come mostrato in figura. 

2.	 Montare il silicone antigoccia (Contenuto della confezione n. 
4) con il coperchio antigoccia (Contenuto della confezione n. 
5) come mostrato di seguito. Puntare alla fessura scorrevole e 
avvitare il coperchio antigoccia come mostrato in figura.

3.	 Fissare la valvola di aspirazione (Contenuto della confezione n. 6) 
in corrispondenza dell’estremità inferiore del tiralatte. Vedere la 
figura seguente.

4.	 Collegare la parte superiore del tiralatte con il collo largo del 
biberon ruotando fino a chiuderlo.

5.	 Inserire il tubo di collegamento (Contenuto della confezione 
n. 10) nell’interfaccia del coperchio superiore anti-fuoriuscita. 
Inserire l’altra estremità del tubo di collegamento nella fessura 
di aspirazione della pompa. Fare riferimento al diagramma qui 
sotto. Fissare il biberon sulla sua base.
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FUNZIONAMENTO

1.	 Lavarsi le mani prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi che le 
parti del tiralatte siano pulite e montate con precisione, come da 
istruzioni di questa guida.

2.	 Rilassarsi e mettersi a proprio agio stando normalmente seduti. 
Utilizzare un cuscinetto di gel termico o un asciugamano caldo 
prima di estrarre il latte. 

3.	 Usare la mano per inserire il capezzolo al centro del tiralatte 
e assicurarsi che sia stretto e bloccato per garantire che non 
fuoriesca dell’aria.

4.	 Accendere, premendo a lungo il pulsante di accensione. Lo 
schermo della macchina si autoverifica e lampeggia. La macchina 
entrerà quindi in modalità di stimolazione. Il livello predefinito 
di fabbrica è il livello 5. Dopo 2 minuti di stimolazione, la 
macchina passerà automaticamente alla modalità di estrazione. 
La macchina si spegnerà automaticamente dopo 30 minuti di 
funzionamento.

1

2
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5.	 In modalità estrazione, premere il tasto + o - per selezionare qualsiasi livello da L1 a 
L9. Questo apparecchio è dotato della funzione Memory: la prossima operazione di 
allattamento, ricorderà il livello precedentemente selezionato.

6.	 Smontare, pulire e sterilizzare le parti non elettroniche per usarle successivamente.

INSTALLAZIONE DELL’ADATTATORE 
AC DI CORRENTE

IMPORTANTE: spegnere la macchina prima di collegarla con 
l’adattatore.
1.	 Inserire la porta USB-C nell’unità di controllo e collegare 

l’adattatore di alimentazione CA alla presa di corrente come 
mostrato nello schema.

2.	 Quando la capacità della batteria è bassa, la cifra sullo schermo 
(indicatore di livello) lampeggerà, indicando che la batteria deve 
essere caricata.

3.	 Durante la ricarica, la linea della cifra sullo schermo si sposterà 
in senso orario e lampeggerà, indicando che la macchina 
è in modalità di ricarica come mostrato nel diagramma. 
Quando la macchina è completamente carica, si spegnerà 
automaticamente.

1
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GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto è coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a 
partire dalla data di acquisto comprovata da scontrino o fattura. In caso di acquisto con 
fattura, la garanzia legale è ridotta a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non copre i danni 
derivanti dalla normale usura del prodotto, i danni estetici, gli accessori o i materiali di 
consumo (ad esempio batterie, testine o componenti soggetti a usura). Le batterie sono 
garantite per un periodo di 6 mesi. Termini e condizioni di garanzia dettagliati su 
www.nuvitababy.com/warranty
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Estimada clienta, ha comprado uno de los sacaleches más fiables disponibles en el mercado.  
Hemos estudiado este dispositivo para que lo utilice de la manera más fácil, pero, me temo, 
que todavía tiene que dedicar una pequeña cantidad de tiempo a leer estas instrucciones o no 
conseguirá el 100 % de los beneficios que este producto puede proporcionarle. Guarde la guía 
por si necesita consultarla en el futuro. Por favor, asegúrese de tener cuatro pilas alcalinas de 
tamaño AA si desea utilizarlo en cualquier lugar.
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ESPAÑOL1282C

PRECAUCIONES

•	 Por favor, lea el manual de instrucciones detenidamente antes de usar el producto
•	 Este producto solo puede ser utilizado por adultos con plena atención durante todo el 

proceso.
•	 No utilice el adaptador de corriente que no sea el suministrado.
•	 No deforme o anude el tubo conector (Contenido del paquete n.º 10) durante el proceso de 

uso.
•	 Por favor, ponga el producto o las partes desmontadas fuera del alcance del bebé.
•	 No desmonte la unidad de control del sacaleches (Contenido del paquete n.º 9) por ningún 

motivo. El fabricante o el profesional deberán repararla o sustituirla.

Antes de montar y utilizar el extractor 
de leche eléctrico, asegúrese de que en 
el interior del envase hay los siguientes 
accesorios. Si falta alguna pieza, póngase en 
contacto con la tienda en la que lo adquirió:
1.	 Cubierta a prueba de polvo
2.	 Ventosa de silicona para realizar masajes
3.	 Extractor de leche 
4.	 Silicona antiderrame
5.	 Cubierta antiderrame
6.	 Válvula de succión
7.	 Biberón Nuvita (150 ml.)
8.	 Válvula de silicona del biberón Nuvita
9.	 Dispositivo de bombeo del sacaleche
10.	 Tubo de conexión
11.	 Cubierta del biberón a prueba de polvo
12.	 Tetilla
13.	 Anillo del biberón
14.	 Adaptador de corriente USB-C
15.	 Bolsa de terciopelo (no se incluye en el 

diagrama)

CONTENIDO
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1  a 9

1  a 9 Este es el modo de extracción, que imita la succión de un bebé. El ritmo de 
esta fase es más lento, más profundo y más largo.

Este es el modo de estimulación con un 
ritmo de succión rápido y corto.
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INSTRUCCIONES PARA LA LIMPIEZA

•	 Antes de la limpieza y la esterilización, desmonte las partes en contacto con el pecho o la 
leche materna (aparte de la unidad de control del sacaleches) (Contenido del paquete n.º 9).

•	 No limpie la unidad de control del sacaleches (Contenido del paquete n.º 9) en el agua.
•	 No esterilice la unidad de control del sacaleches (Contenido del paquete n.º 9) en el 

esterilizador de vapor.
•	 No esterilice en caliente el tubo de conexión. Solo hay que esterilizar en frío. De lo contrario, 

limpie con agua jabonosa tibia y luego enjuague con agua estéril. (Contenido del paquete 
n.º 10).

•	 Limpie las partes inmediatamente después de cada uso para evitar el desarrollo de residuos 
de leche y bacterias.

•	 Ponga las partes limpias en un paño limpio y seco en un lugar fresco y a la sombra.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

Un modelo de sacaleches eléctrico y recargable. para maximizar el proceso de extracción de 
leche . Está diseñado para simular el ritmo de succión del bebé.
1.	 Este dispositivo utiliza una tecnología de 2 fases:
•	 1.ª fase con 9 niveles automáticos de estimulación para una extracción de 2 minutos
•	 2.ª fase con 9 niveles seleccionables para una mejor extracción
2.	 Este dispositivo tiene un sistema de protección antirreflujo que impide que la leche materna 

vuelva a la unidad de control y la dañe durante el proceso de extracción de leche.
3.	 Su 1282C viene con función de memoria
4.	 Su 1282C es portátil (funciona conectado a una toma de corriente y con pilas), por lo que es 

adecuado para viajar y perfecto para la extracción de leche en el trabajo.

DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO 
DE EXTRACCIÓN

A.	 Botón de encendido y apagado
B.	 Botón de cambio de modo
C.	 Botón para aumentar el nivel de succión
D.	 Botón para disminuir el nivel de succión
E.	 Indicator de nivel
F.	 Indicador del modo de estimulación
G.	 Indicador del modo de expresión

Niveles de frecuencia de absorción del Nuvita 1282C:
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ENSAMBLAJE

1.	 Inserte la ventosa de silicona (Contenido del paquete n.º 2) para 
realizar el masaje en el extractor de leche como se muestra .  

2.	 Coloque la cubierta de silicio antiderrame (Contenido del 
paquete n.º 4) con la cubierta antiderrame (Contenido del 
paquete n.º 5) como se muestra a continuación. Apunte a la 
ranura deslizante y atornille la cubierta antiderrame como se 
muestra en la imagen.

3.	 Fije la válvula de succión (Contenido del paquete n.º 5) en el 
extremo inferior del extracto de leche. Ver la figura siguiente.

4.	 Para conectar la parte superior del extractor de leche con el 
biberón de cuello ancho, gire hasta que ajuste bien.

5.	 Inserte el tubo de conexión (Contenido del paquete n.º 10) en 
la interfaz de la tapa superior antiderrame. Introduzca el otro 
extremo del tubo de conexión en la ranura de succión del 
extractor. Observe el siguiente diagrama. Ajuste el biberón en 
su base.

1

2

EXTRACCIÓN

1.	 Por favor, lávese las manos antes de usar el producto, asegúrese 
de que las partes del extractor de leche estén limpias y de que 
estén montadas correctamente según las instrucciones de esta 
guía.

2.	 Relájase y esté a gusto mientras está sentada. Utilice una 
almohadilla térmica de gel o una toalla caliente antes de 
comenzar el proceso de extracción.

3.	 Utilice la mano para colocar el centro del extractor de leche en 
el pezón y asegúrese de que esté ajustado y que no entra ni sale 
aire.

4.	 Encienda el dispositivo y mantenga pulsado el botón de 
encendido. La pantalla de la máquina se autocomprobará 
y parpadeará. La máquina entrará entonces en modo de 
estimulación. El nivel predeterminado de fábrica es el nivel 
5. Después de 2 minutos de estimulación, la máquina pasará 
automáticamente al modo de expresión. La máquina se apagará 

1

2
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automáticamente después de 30 minutos de funcionamiento. 
5.	 En el modo de extracción, pulse el botón + o - para seleccionar cualquier nivel de L1 a L9. 

Este dispositivo tiene función de memoria. En la siguiente extracción de leche, recordará el 
nivel anterior que ha seleccionado.

6.	 Desmonte, limpie y esterilice las partes no electrónicos para el siguiente uso.

INSTALACIÓN DEL ADAPTADOR DE CA

IMPORTANTE: por favor, apague la máquina antes de conectarla 
con el adaptador.
1.	 Inserta el puerto USB-C en la unidad de control y conecta el 

adaptador de corriente CA a la toma de corriente como se 
muestra en el diagrama.

2.	 Cuando el nivel de la batería sea bajo, el dígito de la pantalla 
(indicador de nivel) parpadeará, lo cual indica que la batería se 
debe cargar.

3.	 Al cargar, la línea del dígito de la pantalla se moverá en el sentido 
de las agujas del reloj y parpadeará, lo que indica que la máquina 
está en modo de carga como se muestra en el diagrama. 
Cuando la máquina esté completamente cargada, se apagará 
automáticamente.

1

2

GARANTÍA - TÉRMINOS Y CONDICIONES

Este producto cuenta con una garantía de 24 meses contra defectos de fabricación, a 
partir de la fecha de compra acreditada mediante recibo o factura. En caso de compra con 
factura, la garantía legal se reduce a 12 meses. La garantía de 24 meses no cubre los daños 
derivados del desgaste normal del producto, daños estéticos, accesorios ni consumibles 
(por ejemplo, baterías, cabezales o componentes sujetos a desgaste). Las baterías tienen 
una garantía de 6 meses. Consulte los términos y condiciones detallados de la garantía en 
www.nuvitababy.com/warranty
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Dear Customer, you bought one of the most reliable breast pumps available in the market. 
We studied this device to be as much user friendly as possible but, we are afraid, you still must 
spend a small amount of time in reading these instructions to get 100% of the benefits this 
product can bring you. Keep this manual for future reference.
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ENGLISH1282C

PRECAUTIONS

•	 Please read the instruction manual carefully before using the product.
•	 This product must be used by adult only with complete attention during the entire process.
•	 Do not use the power adapter other than the provided.
•	 Do not warp or knot the connecting tube (Package Content No. 10) during the using 

process.
•	 Please put the product or dismounted parts out of baby’s reach.
•	 Do not dismount Breast Pump Control Unit (Package Content No. 9) in any condition; it shall 

be repaired or replaced by the manufacturer or professional.

Before assembly and use the electric breast 
pump to make sure that inside the packaging 
there are the following accessories, refer to 
your shop in case of any missing parts:
1.	 Dust-proof cover
2.	 Silicone Massage cup
3.	 Breast Pump Body
4.	 Anti-spill silicone
5.	 Anti-spill cover
6.	 Suction Valve
7.	 Nuvita Baby Bottle (150ml)
8.	 Nuvita Bottle Silicone Valve
9.	 Breast Pump Control Unit
10.	 Connection Tube
11.	 Dust proof feeding bottle cover
12.	 Bottle Teat
13.	 Feeding bottle ring 
14.	 USB - C Power Adapter
15.	 Velvet Bag (not shown in the diagram)

PACKAGE CONTENT



12

1  to 9

1  to 9 This is the Expression mode. This simulates the suction of a baby. The rhythm 
of this phase is slower, deeper and longer.

This is the Stimulation mode with fast and 
short suction rhythm.
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INSTRUCTION FOR CLEANING

•	 Before cleaning and sterilization, dismount the parts in contact with the breast or breast milk 
(apart from Breast Pump Control Unit (Package Content No. 9)).

•	 Do not clean the Breast Pump Control Unit (Package Content No. 9) in the water.
•	 Do not sterilize the Breast Pump Control Unit (Package Content No. 9) in the steam sterilizer.
•	 Do not hot sterilize the connection pipe. Cold sterilization only. Otherwise cleaning with 

warm soapy water and then rinse with sterile water. (Package Content No. 10).
•	 Clean the parts immediately after each use to avoid the residual milk and bacteria growth.
•	 Put the cleaned parts on the dry clean towel at the shady and cool place.

PRODUCT FEATURES

A rechargeable electric single breast pump model for maximizing milk extraction process. It’s 
designed to simulate the suction rhythm of baby.
1.	 This Breast pump uses a 2 Phases Technology:
•	 1st Phase with 9 Automatic stimulation levels for 2 minutes operation.
•	 2nd Phase with 9 Selectable levels for your best Expression action
2.	 This device is provided with an anti-reflux protection system which prevents the breast milk 

to return to the control unit and damaging it during the milk extraction process.
3.	 Your 1282C is provided with memory function
4.	 Your 1282C is portable (AC/DC and Battery operated) so suitable for travelling and perfect for 

breast pumping activity at work.

DESCRIPTION OF PUMP 
CONTROL UNIT

A.	 On and Off Switch button
B.	 Mode Switch button
C.	 Increase Suction Level button
D.	 Decrease Suction Level button
E.	 Level indicator
F.	 Stimulation mode indicator
G.	 Expression mode indicator

Frequency levels of absorption of Nuvita 1282C:
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ASSEMBLY OF THE BREAST PUMP

1.	 Insert the silicone massage cup (Package Content No. 2) in 
the breast pump as shown. 

2.	 Fit the anti-spill silicon (Package Content No. 4) with the 
anti-spill cover (Package Content No. 5) as shown below. 
Aim at the sliding slot and screw the anti-spill cover as 
shown in the figure.

3.	 Fix the suction valve (Package Content  No. 6) at the lower 
end of the breast pump see the figure below.

4.	 To connect the upper part of the breast pump with the 
wide neck bottle rotate until it fits close.

5.	 Insert the connection tube (Package Content No.10) into the 
interface of the anti-spill upper cover. Insert the other end of 
the connection tube into the suction slot of the pump.

1

2

USING THE BREAST PUMP

1.	 Please clean hands before using the product, ensure the parts of 
the breast pump are cleaned and assembled accurately as per 
instruction in this guide. 

2.	 Relax and be at ease while having a normal sitting posture. 
Use a thermal gel breast pad or a hot towel before starting the 
pumping process.

3.	 Use your hand to aim the centre of the breast pump at the 
nipple and ensure it is tight and lock without air getting in and 
out. 

4.	 Power on, long press the power button. The screen of the 
machine will self-test and flicker. The machine will then enter 
stimulation mode. The factory default level is level 5. After 2 
mins of stimulation, the machine will automatically  switch to 
expression mode. The machine will automatically shut off after 
30mins working. 

1

2
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5.	 Under the Expression mode, press the + button or – button to select any levels from L1 to 
L9. This device is provided with Memory function. In the next breast feeding it will recall the 
previous level you selected.

6.	 Disassemble, clean and sterilize the non electronic parts for next use.

INSTALLATION OF AC ADAPTOR

IMPORTANT: Please turn off the machine before connecting 
with the adaptor.
1.	 Insert the USB-C port into the Control Unit and insert the 

AC power adapter into the power socket as shown in the 
diagram.

2.	 When battery is low capacity, the digit on the screen (level 
indicator) will flicker, indicating that battery needs to be 
charged.

3.	 When charging, the line of the digit on the screen will move 
clockwise and flicker, indicating that the machine is in 
charging mode as shown in the diagram. When machine full 
charged, it will auto shut off.

1

2

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty for manufacturing defects, starting from 
the date of purchase proven by receipt or invoice. In case of purchase with invoice, the 
legal warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty does not include damage 
resulting from normal wear and tear of the product, aesthetic damage, accessories or 
consumables (for example batteries, heads or components subject to wear). Batteries are 
guaranteed for a period of 6 months. Detailed warranty terms and conditions at 
www.nuvitababy.com/warranty
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Cher/chère client(e), vous avez fait l’acquisition d’un tire-lait faisant partie des plus fiables 
actuellement sur le marché. Nous avons étudié cet appareil pour qu’il soit aussi simple à utiliser 
que possible, mais nous craignons que vous deviez quand même consacrer un peu de temps à 
lire les instructions, ou vous ne profiterez pas au mieux de ses avantages. Veuillez conserver ce 
manuel pour référence ultérieure. Veillez à avoir quatre piles alcalines AA à disposition si vous 
souhaitez l’utiliser en déplacement.
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FRANÇAIS1282C

PRÉCAUTIONS

•	 Veuillez lire ce manuel avec attention avant d’utiliser le produit
•	 Ce produit doit être utilisé par un adulte uniquement, avec une attention complète pendant 

tout le processus
•	 N’utilisez pas d’autre adaptateur secteur que celui fourni
•	 Ne pas déformer ou nouer le tube de connexion (Contenu de l’emballage n ° 10) pendant le 

processus d’utilisation
•	 Veuillez tenir le produit ou les pièces démontées hors de portée du bébé
•	 Ne démontez pas l’unité de commande du tire-lait (Contenu de l’emballage n ° 9) sous 

aucune condition ; il doit être réparé ou remplacé par le fabricant ou le professionnel.

Avant d’assembler et d’utiliser le tire-lait 
électrique, veuillez vérifier que l’emballage 
contient les accessoires suivants. Veuillez vous 
adresser à votre magasin en cas de pièces 
manquantes.
1.	 Couvercle anti-poussière
2.	 Coussin masseur en silicone
3.	 Corps du tire-lait
4.	 Silicone anti-éclaboussures
5.	 Supérieur a nti-éclaboussures
6.	 Valve d’aspira tion
7.	 Biberon Nuvita (150 ml)
8.	 Valve en silicone pour biberon Nuvita
9.	 Unité de contrôle du tire-lait
10.	 Tube de connexio
11.	 Couvercle anti-poussière du biberon
12.	 Tétine du biberon
13.	 Bague du biberon
14.	 Adaptateur sec teur USB-C
15.	 Sac en velours (non visible sur le schéma)

CONTENU DU PAQUET
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1  à 9

1  à 9 Il s’agit du mode Tirage. Il simule la succion d’un bébé. Le rythme de cette 
phase est plus lent, plus intense et plus long.

C’est le mode de stimulation, avec un 
rythme d’aspiration rapide et bref.

E
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INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

•	 Avant le nettoyage et la stérilisation, démontez les pièces en contact avec la peau ou le lait 
maternel (à l’exception de l’unité de commande du tire-lait) (Contenu de l’emballage n ° 9).

•	 Ne nettoyez pas l’unité de commande du tire-lait (Contenu de l’emballage n ° 9) avec de l’eau.
•	 Ne stérilisez pas l’unité de commande du tire-lait (Contenu de l’emballage n ° 9) dans un 

stérilisateur à vapeur.
•	 Ne pas stériliser à chaud le tuyau de raccordement. Stérilisation à froid uniquement. Il 

est également possible de nettoyer à l’eau tiède savonneuse puis de rincer à l’eau stérile. 
(Contenu de l’emballage n ° 10).

•	 Nettoyez les pièces immédiatement après chaque utilisation pour éviter la croissance 
résiduelle du lait et des bactéries.

•	 Placez les pièces nettoyées sur une serviette propre et sèche dans un endroit et frais et à 
l’abri du soleil.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Il s’agit d’un modèle de tire-lait électrique rechargeable simple., conçu pour optimiser le 
processus d’extraction du lait. Il est pensé pour simuler le rythme de succion du bébé.
1.	 Ce tire-lait utilise une technologie en 2 phases:
•	 1re Phase avec 9 niveaux de stimulation automatique pour un fonctionnement de 2 minutes
•	 2e Phase avec 9 niveaux sélectionnables pour une meilleure extraction
2.	 Cet appareil est doté d’un système de protection anti-reflux qui empêche le lait de retourner 

vers l’unité de contrôle et de l’endommager pendant le processus d’extraction
3.	 Votre 1282C est doté d’une fonction mémoire
4.	 Votre 1282C est portable (fonctionnement secteur ou à piles), donc adapté aux voyages et 

idéal pour tirer son lait au travail.

DESCRIPTION DE L’UNITÉ 
DE CONTRÔLE

A.	 Bouton interruteur On et Off
B.	 Bouton de changement de mode
C.	 Bouton d’augmentation du niveau de succion
D.	 Bouton de diminution du niveau de succion
E.	 Indicateur de niveau
F.	 Indicateur du mode de stimulation
G.	 BIndicateur de mode d’expression

Niveaux de fréquence d’aspiration du Nuvita 1282C:
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3 54

MONTAGE

1.	 Insérez le coussin massant en silicone (Contenu de l’emballage n 
° 2) dans le tire-lait comme indiqué.

2.	 Placer le silicone anti-fuite (Contenu de l’emballage n° 4) sur 
le couvercle anti-fuite (Contenu de l’emballage n° 5) comme 
indiqué ci-dessous. Viser la fente coulissante et visser le 
couvercle anti-fuite comme indiqué sur le schéma.

3.	 Fixez la valve d’aspiration (Contenu de l’emballage n ° 6) à 
l’extrémité inférieure du tire-lait (voir image ci-dessous).

4.	 Pour fixer la partie supérieure du tire-lait au biberon à large 
goulot, tournez-la jusqu’à ce qu’elle soit fermement en place.

5.	 Insérez le tube de connexion (Contenu de l’emballage n ° 10) 
dans l’interface du capuchon anti-éclaboussures supérieur. 
Insérez l’autre extrémité du tube dans la fente d’aspitation du 
tire-lait. Reportez-vous au schéma ci-dessous. Fixez le biberon 
à sa base.

1

2

FONCTIONNEMENT

1.	 Veuillez vous laver les mains avant d’utiliser le produit, 
assurez-vous que toutes les pièces du tire-lait sont propres 
et correctement montées, conformément aux instrutions du 
présent manuel.

2.	 Détendez-vous et asseyez-vous confortablement en position 
normale. Utilisez un coussinet mammaire à gel thermique 
ou une serviette chaude avant de démarrer le processus de 
pompage.

3.	 Utilisez votre main pour centrer le tire-lait sur le mamelon et 
assurez-vous qu’il est hermétiquement en place, sans passage d’air.

4.	 Allumez, appuyez longuement sur le bouton d’alimentation. 
L’écran de la machine effectuera un test automatique et 
clignotera. La machine entrera alors en mode stimulation. Le 
niveau d’usine par défaut est le niveau 5. Après 2 minutes de 
stimulation, la machine passe automatiquement en mode 
expression. La machine s’éteind automatiquement au bout de 30 

1

2
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minutes de fonctionnement. 
5.	 En mode Tirage, appuyez sur le bouton + ou - pour sélectionner tout niveau de L1 à L9. Cet 

appareil est doté d’une fonction mémoire. À la prochaine utilisation, il reprendra le dernier 
niveau sélectionné.

6.	 Démontez, nettoyez et stérilisez les parties non électroniques en vue de la prochaine 
utilisation.

INSTALLATION DE L’ADAPTATEUR SECTEUR

IMPORTANT: veuillez éteindre la machine avant de la connecter 
avec l’adaptateur.
1.	 Insérez le port USB-C dans l’unité de contrôle et branchez 

l’adaptateur secteur dans la prise électrique comme indiqué 
sur le schéma.

2.	 Lorsque la batterie est faible, le chiffre sur l’écran (indicateur de 
niveau) clignote, indiquant que la batterie doit être chargée.

3.	 Lors du chargement, la ligne du chiffre sur l’écran se déplace 
dans le sens des aiguilles d’une montre et clignote, indiquant 
que la machine est en mode de chargement comme indiqué 
sur le schéma. Lorsque la machine est complètement chargée, 
elle s’éteint automatiquement.

1

2

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, à 
compter de la date d’achat justifiée par le ticket de caisse ou la facture. En cas d’achat 
avec facture, la garantie légale est réduite à 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas 
les dommages résultant de l’usure normale du produit, les dommages esthétiques, les 
accessoires ou les consommables (par exemple, les piles, les têtes ou les pièces d’usure). 
Les piles sont garanties 6 mois. Consultez les conditions générales de garantie détaillées 
sur www.nuvitababy.com/warranty.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie haben eine der zuverlässigsten Milchpumpen 
gekauft, die derzeit auf dem Markt erhältlich sind.  Wir haben diesen Artikel benutzerfreundlich 
wie nur möglich gestaltet, jedoch befürchte ich, dass Sie noch kurz Zeit investieren müssen um 
diese Anweisung zu lesen, das Sie andernfalls nicht 100% von der Leistung, die dieser Artikel 
bietet, profitieren können. Bitte bewahren Sie dieses Handbuch für einen künftigen Zugriff an 
einem sicheren und trockenen Platz auf. Bitte vergewissern Sie, dass vier AA Alkalische Batterien 
zur Verfügung stehen, falls Sie das Gerät unterwegs benutzen möchten.
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DEUTSCHE1282C

VORSICHTSMASSNAHMEN

•	 Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden
•	 Dieses Produkt darf nur von Erwachsenen mit vollständiger Aufmerksamkeit während des 

gesamten Prozesses verwendet werden.
•	 Verwenden Sie kein anderes als das mitgelieferte Netzteil.   
•	 Das Verbindungsrohr (Packungsinhalt Nr. 10) während des Gebrauchs nicht verziehen oder 

verknoten.
•	 Bitte stellen Sie das Produkt oder demontierte Teile außerhalb der Reichweite des Babys.
•	 Nehmen Sie die Milchpumpensteuereinheit (Packungsinhalt Nr. 9) unter keinen Umständen 

ab. Es muss vom Hersteller oder Fachmann repariert oder ersetzt werden.

Bevor Sie die Milchpumpe montieren und 
nutzen, vergewissern Sie sich bitte, dass alle 
unten aufgeführten Teile in der Packung 
enthalten sind; falls Teile fehlen sollten, 
wenden Sie sich bitte an das Geschäft,
wo Sie den Artikel erworben haben:
1.	 Staubschutzabdeckung
2.	 Silikonkissen
3.	 Pumpenkörper
4.	 Silikon Überlaufschutz
5.	 Überlaufschutz
6.	 Saugventil
7.	 Muttermilchbehälter Nuvita (150ml)
8.	 Nuvita-Flasche-Silikonventil
9.	 Milchpumpen-Steuereinheit
10.	 Anschlussschlauch
11.	 Staubschutzabdeckung
12.	 Trinksauger
13.	 Ring
14.	 Stromadapter USB-C
15.	 Samtbeutel (nicht auf dem Diagramm)

PACKUNGSINHALT
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1  bis 9

1  bis 9 Dieser Expressionsmodus simuliert das Saugen eines Säuglings. Der 
Rhythmus ist langsamer, tiefer und länger.

Dieser Stimulationsmodus hat einen 
schnellen und kurzen Saugrhythmus.

E
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REINIGUNGSANWEISUNGEN

•	 Demontieren Sie vor dem Reinigen und Sterilisieren die Teile, die mit der Brust oder der 
Muttermilch in Kontakt kommen (außer der Brustpumpensteuereinheit (Verpackungsinhalt 
Nr. 9)).

•	 De Brustpumpensteuereinheit (Packungsinhalt Nr. 9) nicht in Wasser reinigen.
•	 Die Brustpumpensteuereinheit (Packungsinhalt Nr. 9) nicht im Dampfsterilisator sterilisieren.
•	 Das Verbindungsrohr nicht heiß sterilisieren. Nur Kaltsterilisation. Ansonsten mit warmem 

Seifenwasser reinigen und dann mit sterilem Wasser abspülen. (Paketinhalt Nr. 10).
•	 Reinigen Sie die Teile sofort nach jedem Gebrauch, um Milchreste zu entfernen und das 

Wachstum von Bakterien zu vermeiden.
•	 Legen Sie die gereinigten Teile an einem schattigen und kühlen Ort auf ein sauberes, 

trockenes Tuch.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Ein wiederaufladbares elektrisches Einzelbrustpumpenmodell.für die Maximierung des 
Milchgewinnungsprozesses. Es wurde entwickelt um den Saugrhythmus eines Säuglings zu 
simulieren. 
1.	 Diese Milchpumpe nutzt eine 2 Phasen-Technik:
•	 Erste Phase mit 9 automatischen Simulations-Levels für einen 2 minütigen Betrieb
•	 Zweite Phase mit 9 wählbaren Levels für den besten Milchgewinnungsprozess
2.	 Dieser Artikel hat ein Anti-Reflux Schutzsystem,das den Rücklauf der Muttermilch in das 

Steuerungssystem verhindert und somit einer Beschädigung während dem Abpumpen 
vorbeugt.

3.	 Ihr 1282C hat eine Memory-Funktion.
4.	 Ihr 1282C ist tragbar (AC/DC und batteriebetrieben) und somit passend für unterwegs und 

perfekt für das Abpumpen der Muttermilch auf der Arbeit.

BESCHREIBUNG DER STEUEREINHEIT 
DER MILCHPUMPE

A.	 Taste zum Ein –und Ausschalten
B.	 Taste zur Modus-Änderung 
C.	 Taste zur Erhöhung der Saugkraft 
D.	 Taste zur Reduzierung der Saugkraft
E.	 Level Anzeige
F.	 Stimulationsmodusanzeige
G.	 Pumpmodusanzeige

Absorption Frequenz Level des Nuvita 1282C:
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3 54

MONTAGE

1.	 Platzieren Sie das Silikonkissen (Paketinhalt Nr. 2) wie auf der 
Abbildung ersichtlich in die Milchpumpe.

2.	 Bringen Sie das Anti-Spill-Silikon (Paketinhalt Nr. 4) wie unten 
gezeigt mit der Anti-Spill-Abdeckung (Paketinhalt Nr. 5) an. 
Zielen Sie auf den Schiebeschlitz und schrauben Sie die Anti-
Spill-Abdeckung wie in der Abbildung gezeigt fest.

3.	 Befestigen Sie das Saugventil am unteren Ende der Milchpumpe 
wie unten abgebildet. (Paketinhalt Nr. 6).

4.	 Um den oberen Teil der Milchpumpe mit dem 
Weithalsfläschchen zu verbinden, drehen Sie bitte so lange, bis 
es fest sitzt.

5.	 Fügen Sie den Anschlussschlauch in den oberen Überlaufschutz 
ein. Fügen Sie das andere Ende des Anschlussschlauches in den 
Saugschlitz der Pumpe. (Paketinhalt Nr. 10) Siehe Diagramm 
unten. Stellen Sie die Flasche auf den Standfuß.

1
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GEBRAUCH

1.	 Bevor Sie die Milchpumpe gebrauchen waschen Sie bitte Ihre 
Hände. Vergewissern Sie vor jedem Gebrauch, dass alle Teile 
sauber und einwandfrei montiert sind.

2.	 Nehmen Sie eine entspannte Sitzposition ein. Bitte vor dem 
Abpumpen ein Brustpolster mit Wärmeleitgel oder ein warmes 
Handtuch nutzen.

3.	 Benutzen Sie Ihre Hand um die Milchpumpe auf Ihrem Nippel zu 
zentrieren und stellen Sie sicher, dass es fest sitzt und somit keine 
Luft ein –oder austritt.

4.	 Einschalten, lange den Netzschalter drücken. Der Bildschirm der 
Maschine testet sich selbst und flackert. Das Gerät wechselt dann 
in den Stimulationsmodus. Die werkseitige Standardeinstellung 
ist Stufe 5. Nach 2 Minuten Stimulation wechselt das Gerät 
automatisch in den Pumpmodus. Die Maschine schaltet sich 
nach 30 Minuten automatisch aus. 

1

2
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5.	 Im Abpump-Modus, drücken Sie auf + oder – und selektieren eins von L1 bis L9. Das Gerät 
besitzt eine Memory-Funktion. Beim nächsten Abpumpen wird es das Level abrufen, das Sie 
zuvor ausgewählt hatten.

6.	 Demontieren, reinigen und sterilisieren die nicht-elektronischen Teile für Ihren nächsten 
Gebrauch.

ANSCHLUSS DES NETZTEILS

WICHTIG:  Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie das Netztteil 
anschließen.
1.	 Stecken Sie den USB-C-Anschluss in die Steuereinheit und 

schließen Sie den Netzadapter an die Steckdose an, wie in der 
Abbildung gezeigt.

2.	 Wenn der Akku schwach ist, flackert die Ziffer auf dem 
Bildschirm (Füllstandsanzeige) und zeigt an, dass der Akku 
aufgeladen werden muss.

3.	 Während des Ladevorgangs bewegt sich die Zeile der Ziffer 
auf dem Bildschirm im Uhrzeigersinn und flackert, um 
anzuzeigen, dass sich das Gerät im Lademodus befindet (siehe 
Abbildung). Wenn das Gerät voll aufgeladen ist, schaltet es sich 
automatisch aus.

1
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GARANTIE – GESCHÄFTSBEDINGUNGEN

Für dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler ab Kaufdatum 
(Nachweis durch Kaufbeleg oder Rechnung). Bei Kauf mit Rechnung reduziert sich die 
gesetzliche Garantie auf 12 Monate. Die 24-monatige Garantie deckt keine Schäden 
durch normale Abnutzung, ästhetische Mängel, Zubehör oder Verbrauchsmaterialien (z. 
B. Batterien, Bürstenköpfe oder Verschleißteile) ab. Batterien haben eine Garantie von 6 
Monaten. Die vollständigen Garantiebedingungen finden Sie unter 
www.nuvitababy.com/warranty.
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Caro Cliente, adquiriu uma das bombas tira-leite mais fiáveis atualmente disponíveis no 
mercado. Criámos este aparelho para que seja o mais fácil possível de usar, mas pedimos que 
invista um pouco do seu tempo na leitura das instruções, caso contrário não será possível 
usufruir de 100% das vantagens que este produto pode oferecer. Por favor, conserve o manual 
para futuras necessidades. Certifique-se de ter consigo quatro pilhas alcalinas AA para uso 
durante viagens.
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PORTUGUÊS1282C

PRECAUÇÕES

•	 Leia atentamente o manual de instruções antes de usar o produto
•	 Este produto deve ser utilizado apenas por adultos, com máxima atenção durante todo o 

processo
•	 Não utilize um adaptador de alimentação diferente do fornecido
•	 Não deforme nem dê nós no tubo de ligação (Conteúdo da embalagem n.º 10) durante o 

uso
•	 Mantenha o produto ou as peças desmontadas fora do alcance das crianças
•	 Não desmonte a unidade de controlo da bomba tira-leite (Conteúdo da embalagem n.º 9) 

por nenhum motivo; deve ser reparada ou substituída pelo fabricante ou por um profissional

CONTEÚDO DA 
EMBALAGEM

Antes da montagem e do uso do extrator 
de leite elétrico, certifique-se de que 
a embalagem contenha os seguintes 
acessórios; caso falte alguma peça, entre 
em contato com o seu revendedor:
1.	 Tampa contra poeira
2.	 Copo de massagem em silicone
3.	 Corpo do extrator de leite
4.	 Membrana de silicone contra 

vazamento
5.	 Tampa contra vazamento
6.	 Válvula de aspiração
7.	 Biberão Nuvita (150 ml)
8.	 Válvula de silicone para biberão Nuvita
9.	 Unidade de controle do extrator
10.	 Tubo de ligação
11.	 Tampa contra poeira do biberão
12.	 Tetina do biberão
13.	 Anel do biberão
14.	 Adaptador de alimentação USB-C
15.	 Saco de veludo (não ilustrado)
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1  da 9

1  da 9 Este é o modo de extração. Simula a sucção do bebê. O ritmo desta fase é 
mais lento, mais profundo e mais prolongado.

Este é o modo de estimulação com ritmo 
de sucção rápido e curto.
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INSTRUÇÕES DE LIMPEZA

•	 Antes da limpeza e da esterilização, desmonte as peças que entram em contacto com o 
seio e o leite materno (exceto a unidade de controlo da bomba tira-leite – Conteúdo da 
embalagem n.º 9).

•	 Não lave a unidade de controlo da bomba tira-leite (Conteúdo da embalagem n.º 9) em.
•	 Não esterilize a unidade de controlo da bomba tira-leite (Conteúdo da embalagem n.º 9) 

num esterilizador a vapor.
•	 Não esterilize com calor o tubo de ligação. Apenas esterilização a frio. Caso contrário, 

lave com água quente e sabão e depois enxágue com água esterilizada (Conteúdo da 
embalagem n.º 10).

•	 Lave as peças imediatamente após cada utilização para eliminar resíduos de leite e evitar a 
formação de bactérias.

•	 Coloque as peças limpas sobre uma toalha limpa e seca e deixe-as secar num local fresco, 
longe da luz solar ou de fontes de calor.

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

Um modelo de bomba tira-leite elétrica simples recarregável para maximizar o processo de 
extração do leite. Foi projetado para simular o ritmo de sucção do bebê.
1.	 Esta bomba tira-leite utiliza tecnologia de 2 fases:
•	 1^ fase com 9 níveis de estimulação automática para funcionamento de 2 minutos
•	 2^ fase com 9 níveis selecionáveis para melhor desempenho na extração
2.	 Este dispositivo possui um sistema de proteção anti-retorno que impede o leite materno de 

voltar para a unidade de controlo e danificá-la durante o processo de extração
3.	 Está equipado com função de memória
4.	 É portátil (funciona com AC / DC e bateria), sendo muito adequado para uso em viagens e 

ideal para extrair leite no local de trabalho

DESCRIÇÃO DA UNIDADE DE 
CONTROLO DA BOMBA TIRA-LEITE

A.	 Interruptor liga/desliga
B.	 Botão de seleção de modo
C.	 Botão para aumentar o nível de sucção
D.	 Botão para diminuir o nível de sucção
E.	 Indicador de modo normal
F.	 Indicador do modo de estimulação
G.	 Indicador do modo de extração

Níveis de frequência de sucção do Nuvita 1282C:
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3 54

MONTAGEM

1.	 Insira a copa de massagem (Conteúdo da embalagem n.º 2) de 
silicone no extrator de leite, conforme mostrado na figura.

2.	 Monte a membrana antigotejamento (Conteúdo da embalagem 
n.º 4) com a tampa antigotejamento (Conteúdo da embalagem 
n.º 5) conforme ilustrado abaixo. Aponte para a ranhura 
deslizante e enrosque a tampa como mostrado na figura.

3.	 Fixe a válvula de aspiração (Conteúdo da embalagem n.º 6) na 
extremidade inferior do extrator de leite. Veja a figura seguinte.

4.	 Conecte a parte superior do extrator de leite ao gargalo largo do 
biberão, girando até fechar.

5.	 Insira o tubo de ligação (Conteúdo da embalagem n.º 10) na 
interface da tampa superior anti-vazamento. Insira a outra 
extremidade do tubo na ranhura de aspiração da bomba. 
Consulte o diagrama abaixo. Fixe o biberão na sua base.

1
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FUNCIONAMENTO

1.	 Lave bem as mãos antes de utilizar o produto. Certifique-se de 
que todas as partes da bomba tira-leite estão limpas e montadas 
corretamente, conforme as instruções deste manual.

2.	 Relaxe e fique confortável sentado. Utilize uma almofada térmica 
de gel ou uma toalha quente antes de iniciar a extração do leite.

3.	 Use a mão para posicionar o mamilo no centro da bomba 
tira-leite e certifique-se de que está bem ajustado e fixado para 
evitar a saída de ar.

4.	 Ligue o aparelho pressionando longamente o botão de ligar. O 
ecrã irá realizar uma verificação automática e piscar. A máquina 
entrará no modo de estimulação. O nível padrão de fábrica é 
o nível 5. Após 2 minutos de estimulação, a máquina passará 
automaticamente para o modo de extração. A máquina desligar-
se-á automaticamente após 30 minutos de funcionamento. 
 

1

2
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5.	 No modo de extração, pressione o botão + ou - para selecionar qualquer nível de 1 a 9. 
Este aparelho possui a função Memory: na próxima utilização, lembrará o nível selecionado 
anteriormente.

6.	 Desmonte, limpe e esterilize as partes não eletrônicas para usá-las novamente.

INSTALAÇÃO DO ADAPTADOR DE 
CORRENTE AC

IMPORTANTE: desligue a máquina antes de conectá-la ao 
adaptador.
1.	 alimentação CA à tomada elétrica, conforme mostrado no 

diagrama.
2.	 Quando a capacidade da bateria estiver baixa, o número no ecrã 

(indicador de nível) piscará, indicando que a bateria precisa ser 
carregada.

3.	 Durante o carregamento, a linha do número no ecrã mover-se-á 
no sentido horário e piscará, indicando que o aparelho está 
em modo de carregamento, conforme mostrado no diagrama. 
Quando o aparelho estiver totalmente carregado, desligar-se-á 
automaticamente.

1
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GARANTIA - TERMOS E CONDIÇÕES

Este produto tem uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a partir da data 
de compra comprovada por fatura ou recibo. Em caso de compra com fatura, a garantia 
legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses não cobre danos resultantes do 
desgaste normal do produto, danos estéticos, acessórios ou consumíveis (por exemplo, 
baterias, cabeças ou componentes sujeitos a desgaste). As baterias têm uma garantia de 6 
meses. Consulte os termos e condições detalhados da garantia em 
www.nuvitababy.com/warranty.
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Αγαπητέ πελάτη, έχετε αγοράσει ένα από τα πιο αξιόπιστα θήλαστρα που διατίθενται αυτή 
τη στιγμή στην αγορά. Δημιουργήσαμε αυτήν τη συσκευή ώστε να είναι όσο το δυνατόν πιο 
εύκολη στη χρήση, αλλά σας ζητούμε να αφιερώσετε λίγο χρόνο στην ανάγνωση των οδηγιών, 
διαφορετικά δεν θα είναι δυνατό να απολαύσετε το 100% των πλεονεκτημάτων που μπορεί 
να προσφέρει αυτό το προϊόν. Παρακαλούμε φυλάξτε το εγχειρίδιο για μελλοντική ανάγκη. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε μαζί σας τέσσερις αλκαλικές μπαταρίες AA για χρήση κατά τη διάρκεια.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ1282C

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ

•	 Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν
•	 Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ενήλικες με τη μέγιστη προσοχή σε όλη 

τη διάρκεια της διαδικασίας
•	 Μην χρησιμοποιείτε διαφορετικό τροφοδοτικό από αυτό που παρέχεται
•	 Μην παραμορφώνετε ή δένετε τον σωλήνα σύνδεσης (Περιεχόμενο συσκευασίας αριθ. 10) 

κατά τη χρήση
•	 Κρατήστε το προϊόν ή τα αποσυναρμολογημένα μέρη μακριά από παιδιά
•	 Μην αποσυναρμολογείτε τη μονάδα ελέγχου του θήλαστρου (Περιεχόμενο συσκευασίας 

αριθ. 9) για κανέναν λόγο· πρέπει να επισκευάζεται ή να αντικαθίσταται από τον 
κατασκευαστή ή από επαγγελματία

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

Πριν από τη συναρμολόγηση και τη χρήση 
του ηλεκτρικού θήλαστρου, βεβαιωθείτε 
ότι η συσκευασία περιέχει τα παρακάτω 
εξαρτήματα· σε περίπτωση έλλειψης κάποιου 
μέρους, παρακαλούμε απευθυνθείτε στον 
πωλητή σας:
1.	 Κάλυμμα κατά της σκόνης
2.	 Κύπελλο μασάζ από σιλικόνη
3.	 Σώμα θήλαστρου
4.	 Μεμβράνη κατά της διαρροής από
5.	 Καπάκι κατά της διαρροής
6.	 Βαλβίδα αναρρόφησης
7.	 Μπιμπερό Nuvita (150 ml)
8.	 Βαλβίδα σιλικόνης για το μπιμπερό Nuvita
9.	 Μονάδα ελέγχου θήλαστρου
10.	 Σωλήνας σύνδεσης
11.	 Κάλυμμα κατά της σκόνης για το
12.	 Θηλή μπιμπερό
13.	 Δακτύλιος μπιμπερό
14.	 Τροφοδοτικό USB-C
15.	 Σακουλάκι από βελούδο
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1  da 9

1  da 9 Αυτή είναι η λειτουργία άντλησης. Προσομοιώνει το θηλασμό του μωρού. Ο 
ρυθμός αυτής της φάσης είναι πιο αργός, πιο βαθύς και πιο παρατεταμένος.

Αυτή είναι η λειτουργία διέγερσης με γρήγορο 
και σύντομο ρυθμό αναρρόφησης.

E
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ

•	 Πριν από τον καθαρισμό και την αποστείρωση, αποσυναρμολογήστε τα μέρη που έρχονται 
σε επαφή με το στήθος και το μητρικό γάλα (εκτός από τη μονάδα ελέγχου του θήλαστρου – 
Περιεχόμενο συσκευασίας αριθ. 9).

•	 Μην καθαρίζετε τη μονάδα ελέγχου του θήλαστρου (Περιεχόμενο συσκευασίας αριθ. 9) με.
•	 Μην αποστειρώνετε τη μονάδα ελέγχου του θήλαστρου (Περιεχόμενο συσκευασίας αριθ. 9) 

σε ατμοαποστειρωτή.
•	 Μην αποστειρώνετε με θερμότητα τον σωλήνα σύνδεσης. Μόνο αποστείρωση με κρύο. 

Διαφορετικά, πλύνετε με ζεστό νερό και σαπούνι και ξεπλύνετε με αποστειρωμένο νερό 
(Περιεχόμενο συσκευασίας αριθ. 10).

•	 Καθαρίστε τα μέρη αμέσως μετά από κάθε χρήση για να απομακρύνετε υπολείμματα 
γάλακτος και να αποτρέψετε τον σχηματισμό βακτηρίων.

•	 Τοποθετήστε τα καθαρά μέρη πάνω σε καθαρή και στεγνή πετσέτα και αφήστε τα να 
στεγνώσουν σε δροσερό μέρος, μακριά από το ηλιακό φως ή πηγές θερμότητας.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Ένα μοντέλο ηλεκτρικού, επαναφορτιζόμενου μονής αντλίας θηλασμού που μεγιστοποιεί τη 
διαδικασία άντλησης του γάλακτος. Έχει σχεδιαστεί για να προσομοιώνει τον ρυθμό θηλασμού.
1.	 Αυτή η αντλία θηλασμού χρησιμοποιεί τεχνολογία 2 φάσεων:
•	 1η φάση με 9 αυτόματα επίπεδα διέγερσης για λειτουργία 2 λεπτών
•	 2η φάση με 9 επιλέξιμα επίπεδα για καλύτερη απόδοση άντλησης
2.	 Η συσκευή διαθέτει σύστημα προστασίας κατά της επιστροφής του γάλακτος, το οποίο 

αποτρέπει το μητρικό γάλα από το να επιστρέψει στη μονάδα και να την καταστρέψει κατά 
τη διάρκεια της άντλησης

3.	 Διαθέτει λειτουργία μνήμης
4.	 Είναι φορητή (λειτουργεί με AC / DC και μπαταρία), πολύ κατάλληλη για χρήση κατά τη 

διάρκεια ταξιδιών και ιδανική για άντληση στο χώρο εργασίας

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 
ΤΟΥ ΘΗΛΑΣΤΡΟΥ

A.	 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
B.	 Κουμπί επιλογής λειτουργίας
C.	 Κουμπί αύξησης του επιπέδου αναρρόφησης
D.	 Κουμπί μείωσης του επιπέδου αναρρόφησης
E.	 Ένδειξη κανονικής λειτουργίας
F.	 Ένδειξη λειτουργίας διέγερσης
G.	 Ένδειξη λειτουργίας άντλησης

Επίπεδα συχνότητας αναρρόφησης του Nuvita 1282C:
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

1.	 Τοποθετήστε το κύπελλο μασάζ (Περιεχόμενο συσκευασίας 
αριθ. 2) από σιλικόνη στο θήλαστρο, όπως φαίνεται στην εικόνα.

2.	 Συναρμολογήστε τη μεμβράνη κατά της διαρροής (Περιεχόμενο 
συσκευασίας αριθ. 4) με το καπάκι κατά της διαρροής 
(Περιεχόμενο συσκευασίας αριθ. 5) όπως φαίνεται παρακάτω. 
Στρέψτε προς την ολισθαίνουσα εγκοπή και βιδώστε το καπάκι 
όπως φαίνεται στην εικόνα.

3.	 Στερεώστε τη βαλβίδα αναρρόφησης (Περιεχόμενο 
συσκευασίας αριθ. 6) στην κάτω άκρη του θήλαστρου. Δείτε την

4.	 Συνδέστε το πάνω μέρος του θήλαστρου με τον φαρδύ λαιμό 
του μπιμπερό, περιστρέφοντας μέχρι να ασφαλίσει.

5.	 Τοποθετήστε τον σωλήνα σύνδεσης (Περιεχόμενο συσκευασίας 
αριθ. 10) στη διεπαφή του πάνω καπακιού κατά της διαρροής. 
Τοποθετήστε το άλλο άκρο του σωλήνα στην εγκοπή 
αναρρόφησης της αντλίας. Ανατρέξτε στο διάγραμμα παρακάτω. 
Στερεώστε το μπιμπερό στη βάση του.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

1.	 Πλύνετε τα χέρια σας πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν. 
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη του θήλαστρου είναι καθαρά και 
συναρμολογημένα σωστά, σύμφωνα με τις οδηγίες αυτού του 
οδηγού.

2.	 Χαλαρώστε και καθίστε άνετα. Χρησιμοποιήστε ένα θερμαντικό 
επίθεμα γέλης ή μια ζεστή πετσέτα πριν την άντληση του 
γάλακτος.

3.	 Χρησιμοποιήστε το χέρι σας για να τοποθετήσετε τη θηλή στο 
κέντρο του θήλαστρου και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει καλά και 
είναι σταθερό ώστε να μην διαφεύγει αέρας.

4.	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας παρατεταμένα το κουμπί 
ενεργοποίησης. Η οθόνη της συσκευής θα κάνει αυτόματο 
έλεγχο και θα αναβοσβήσει. Η συσκευή θα εισέλθει στη 
λειτουργία διέγερσης. Το προεπιλεγμένο εργοστασιακό επίπεδο 
είναι το επίπεδο 5. Μετά από 2 λεπτά διέγερσης, η συσκευή 
θα περάσει αυτόματα στη λειτουργία άντλησης. Η συσκευή θα 

1
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απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 30 λεπτά λειτουργίας.
5.	 Στη λειτουργία άντλησης, πατήστε το κουμπί + ή - για να επιλέξετε οποιοδήποτε επίπεδο από 

1 έως 9. Αυτή η συσκευή διαθέτει λειτουργία μνήμης: στην επόμενη χρήση θα θυμάται το 
προηγουμένως επιλεγμένο επίπεδο.

6.	 Αποσυναρμολογήστε, καθαρίστε και αποστειρώστε τα μη ηλεκτρονικά μέρη για να τα 
χρησιμοποιήσετε ξανά.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟΥ 
ΡΕΥΜΑΤΟΣ AC

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν τη συνδέσετε με 
το τροφοδοτικό.
1.	 Συνδέστε την υποδοχή USB-C στη μονάδα ελέγχου και το 

τροφοδοτικό AC στην πρίζα, όπως φαίνεται στο διάγραμμα.
2.	 Όταν η χωρητικότητα της μπαταρίας είναι χαμηλή, ο αριθμός 

στην οθόνη (ένδειξη επιπέδου) θα αναβοσβήσει, υποδεικνύοντας 
ότι η μπαταρία πρέπει να φορτιστεί.

3.	 Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, η γραμμή του αριθμού στην 
οθόνη θα κινείται δεξιόστροφα και θα αναβοσβήνει, δείχνοντας 
ότι η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία φόρτισης, όπως φαίνεται 
στο διάγραμμα. Όταν η συσκευή φορτιστεί πλήρως, θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα.
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 ΕΓΓΥΗΣΗ - ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ

Αυτό το προϊόν καλύπτεται από 24μηνη εγγύηση για κατασκευαστικά ελαττώματα, η 
οποία αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς και αποδεικνύεται με απόδειξη ή τιμολόγιο. 
Σε περίπτωση αγοράς με τιμολόγιο, η νόμιμη εγγύηση μειώνεται σε 12 μήνες. Η 
24μηνη εγγύηση δεν περιλαμβάνει ζημιές που προκύπτουν από φυσιολογική φθορά 
του προϊόντος, αισθητικές ζημιές, αξεσουάρ ή αναλώσιμα (για παράδειγμα μπαταρίες, 
κεφαλές ή εξαρτήματα που υπόκεινται σε φθορά). Οι μπαταρίες έχουν εγγύηση 6 μηνών. 
Λεπτομερείς όροι και προϋποθέσεις εγγύησης στο www.nuvitababy.com/warranty
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Kjære kunde, du har kjøpt en av de mest pålitelige brystpumpene på markedet. Vi har utviklet 
denne enheten for å være så brukervennlig som mulig, men vi er redd du likevel må bruke litt 
tid på å lese gjennom denne bruksanvisningen for å få fullt utbytte av fordelene dette produktet 
kan gi deg. Oppbevar denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.
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NORSK1282C

FORHOLDSREGLER

•	 Les bruksanvisningen nøye før du tar produktet i bruk.
•	 Dette produktet må kun brukes av voksne, som må være fullt oppmerksomme under hele 

prosessen.
•	 Ikke bruk andre strømadaptere enn den som følger med.
•	 Ikke vrid eller knyt sammenkoblingsslangen (pakkeinnhold nr. 10) under bruk.
•	 Vennligst oppbevar produktet eller demonterte deler utilgjengelig for barn.
•	 Du må under ingen omstendigheter demontere brystpumpens kontrollenhet (pakkeinnhold 

nr. 9); den skal repareres eller skiftes ut av produsenten eller en fagperson.

Før du monterer og tar i bruk den elektriske 
brystpumpen, må du kontrollere at følgende 
tilbehør finnes i emballasjen. Ta kontakt med 
forhandleren dersom det mangler deler:
1.	 Støvtett deksel
2.	 Massasjekopp i silikon
3.	 Brystpumpehus
4.	 Silikon som hindrer søl
5.	 Sølbeskyttelsesdeksel
6.	 Sugventil
7.	 Nuvita babyflaske (150 ml)
8.	 Nuvita-flaske med silikonventil
9.	 Kontrollenhet for brystpumpe
10.	 Koblingsrør
11.	 Støvtett deksel til flaske
12.	 Flaskeventil
13.	 Ring til flaske 
14.	 USB-C-strømadapter
15.	 Fløyelsveske (ikke vist på tegningen)

INNHOLD I PAKKEN
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1til 9

1til 9 Dette er uttrykksmodus. Denne simulerer sugebevegelsene til en baby. 
Rytmen i denne fasen er langsommere, dypere og lengre.

Dette er stimuleringsmodus med rask og 
kort sugefrekvens.
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RENGJØRINGSANVISNING

•	 Før rengjøring og sterilisering må du demontere delene som kommer i kontakt med brystet 
eller morsmelken (med unntak av brystpumpens kontrollenhet (pakkeinnhold nr. 9)).

•	 Ikke rengjør brystpumpens kontrollenhet (pakkeinnhold nr. 9) i vann.
•	 Ikke steriliser brystpumpens kontrollenhet (pakkeinnhold nr. 9) i dampsterilisatoren.
•	 Ikke steriliser tilkoblingsrøret ved hjelp av varm sterilisering. Kun kald sterilisering. Ellers 

rengjøres det med varmt såpevann og skylles deretter med sterilt vann. (Innhold i pakke 
nr. 10).

•	 Rengjør delene umiddelbart etter hver bruk for å unngå melkerester og bakterievekst.
•	 Legg de rensede delene på et tørt, rent håndkle på et skyggefullt og kjølig sted.

PRODUKTFUNKSJONER

En oppladbar elektrisk brystpumpe for én bryst for å optimalisere melkeutpumping. Den er 
utviklet for å etterligne babyens sugerytme.
1.	 Denne brystpumpen bruker en tofaseteknologi:
•	 Fase 1 med 9 automatiske stimuleringsnivåer i 2 minutter.
•	 2. fase med 9 valgbare nivåer for optimal bevegelse
2.	 Denne enheten er utstyrt med et system som hindrer tilbakeslag, slik at morsmelken ikke 

strømmer tilbake til kontrollenheten og skader den under melkeprosessen.
3.	 Din 1282C er utstyrt med minnefunksjon
4.	 1282C-modellen er bærbar (kan drives med strøm fra stikkontakt eller batteri) og egner seg 

derfor godt til reiser og er perfekt for å pumpe brystmelk på jobben.

BESKRIVELSE AV  
PUMPCONTROL-ENHETEN

A.	 Av/på-knapp
B.	 Knapp for valg av modus
C.	 Knapp for å øke sugeeffekten
D.	 Knapp for å redusere sugekraften
E.	 Nivåindikator
F.	 Indikator for stimuleringsmodus
G.	 Indikator for uttrykksmodus

Absorpsjonsfrekvenser for Nuvita 1282C:
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MONTERING AV BRYSTPUMPEN

1.	 Sett silikonmassasjekoppen (pakkeinnhold nr. 2) inn i 
brystpumpen som vist. 

2.	 Monter silikonpakningen (pakkeinnhold nr. 4) sammen med 
dekselet (pakkeinnhold nr. 5) som vist nedenfor. Rett den 
mot glidesporet og skru fast dekselet som vist på figuren.

3.	 Fest sugeventilen (pakkeinnhold nr. 6) på den nedre enden 
av brystpumpen – se figuren nedenfor.

4.	 For å koble den øvre delen av brystpumpen til flasken med 
bred hals, vri den til den sitter godt fast.

5.	 Sett tilkoblingsslangen (pakkeinnhold nr. 10) inn i 
grensesnittet på det øvre lokket som hindrer søl. Sett 
den andre enden av tilkoblingsslangen inn i pumpens 
sugeåpning.
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BRUK AV BRYSTPUMPEN

1.	 Vennligst vask hendene før du tar i bruk produktet, og sørg for 
at delene til brystpumpen er rene og montert riktig i henhold til 
instruksjonene i denne veiledningen. 

2.	 Slapp av og sett deg komfortabelt i en naturlig sittestilling. Bruk 
et brystinnlegg med termisk gel eller et varmt håndkle før du 
begynner å pumpe.

3.	 Rett brystpumpens midtpunkt mot brystvorten med hånden, og 
sørg for at den sitter tett og er låst, slik at det ikke kommer luft 
inn eller ut. 

4.	 Slå på maskinen ved å trykke lenge på strømknappen. Skjermen 
på maskinen vil gjennomføre en selvtest og flimre. Maskinen 
går deretter over i stimuleringsmodus. Standardinnstillingen fra 
fabrikken er nivå 5. Etter 2 minutters stimulering vil maskinen 
automatisk  gå over til utpumningsmodus. Maskinen slås 
automatisk av etter 30 minutters drift. 

1
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5.	 I uttrykksmodus trykker du på +- eller –-knappen for å velge et nivå mellom L1 og L9. 
Enheten har en minnefunksjon. Ved neste amming vil den gjenoppta det nivået du valgte 
sist.

6.	 Demonter, rengjør og steriliser de ikke-elektroniske delene til neste gang de skal brukes.

MONTERING AV STRØMADAPTER

VIKTIG: Slå av maskinen før du kobler til adapteren.
1.	 Koble USB-C-kabelen til kontrollenheten og sett 

strømadapteren i stikkontakten slik det er vist på 
illustrasjonen.

2.	 Når batteriet har lav kapasitet, vil tallet på skjermen 
(nivåindikatoren) blinke, noe som indikerer at batteriet må 
lades.

3.	 Under lading vil sifferlinjen på skjermen bevege seg med 
klokken og blinke, noe som indikerer at maskinen er i 
lademodus, som vist på diagrammet. Når maskinen er 
fulladet, slås den automatisk av.
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GARANTI – VILKÅR OG BETINGELSER

Dette produktet er dekket av en 24-måneders garanti mot produksjonsfeil, regnet fra 
kjøpsdatoen som fremgår av kvittering eller faktura. Ved kjøp med faktura reduseres den 
lovfestede garantien til 12 måneder. Den 24-måneders garantien omfatter ikke skader 
som skyldes normal slitasje på produktet, kosmetiske skader, tilbehør eller forbruksvarer 
(for eksempel batterier, hoder eller komponenter som er utsatt for slitasje). Batterier har en 
garanti på 6 måneder. Detaljerte garantivilkår finnes på 
www.nuvitababy.com/warranty
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Kære kunde, du har købt en af de mest pålidelige brystpumper på markedet. Vi har udviklet 
denne enhed, så den er så brugervenlig som muligt, men vi er bange for, at du alligevel bliver 
nødt til at bruge lidt tid på at læse denne vejledning for at få det fulde udbytte af produktet. 
Gem denne vejledning til senere brug.
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DANSK1282C

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

•	 Læs brugsanvisningen grundigt, inden du tager produktet i brug.
•	 Dette produkt må kun anvendes af voksne, som skal være fuldt opmærksomme under hele 

processen.
•	 Brug ikke andre strømadaptere end den medfølgende.
•	 Undgå at vride eller knytte forbindelsesslangen (pakkens indhold nr. 10) under brug.
•	 Sørg for at opbevare produktet eller de afmonterede dele uden for barnets rækkevidde.
•	 Brystpumpens kontrolenhed (pakkens indhold nr. 9) må under ingen omstændigheder skilles 

ad; den skal repareres eller udskiftes af producenten eller en fagmand.

Inden du samler og tager den elektriske 
brystpumpe i brug, skal du kontrollere, at 
følgende tilbehør er med i pakken. Kontakt 
forhandleren, hvis der mangler dele:
1.	 Støvtæt betræk
2.	 Massagekop af silikone
3.	 Brystpumpehus
4.	 Silikone, der forhindrer spild
5.	 Spildbeskyttelsesdæksel
6.	 Sugeventil
7.	 Nuvita-sutteflaske (150 ml)
8.	 Nuvita-flaske med silikoneventil
9.	 Styreenhed til brystpumpe
10.	 Forbindelsesrør
11.	 Støvtæt flaskeovertræk
12.	 Sut
13.	 Ring til sutteflaske 
14.	 USB-C-strømadapter
15.	 Fløjlspose (ikke vist på tegningen)

INDHOLD I PAKKEN
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1til 9

1til 9 Dette er udtryksfunktionen. Den simulerer et spædbarns sugning. Rytmen i 
denne fase er langsommere, dybere og længere.

Dette er stimuleringsfunktionen med en 
hurtig og kort sugefrekvens.
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RENGØRINGSVEJLEDNING

•	 Før rengøring og sterilisering skal du afmontere de dele, der kommer i kontakt med brystet 
eller modermælken (undtagen brystpumpens kontrolenhed (pakkens indhold nr. 9)).

•	 Brystpumpens kontrolenhed (pakkens indhold nr. 9) må ikke rengøres i vand.
•	 Brystpumpe-kontrolenheden (pakkens indhold nr. 9) må ikke steriliseres i dampsterilisatoren.
•	 Tilslutningsrøret må ikke sterilisere ved høj temperatur. Kun koldsterilisering. Ellers rengøres 

det med lunkent sæbevand og skylles derefter med sterilt vand. (Indhold i pakke nr. 10).
•	 Rengør delene straks efter hver brug for at undgå mælkerester og bakterievækst.
•	 Læg de rensede dele på et tørt, rent håndklæde et skyggefuldt og køligt sted.

PRODUKTETS EGENSKABER

En genopladelig elektrisk brystpumpe til én bryst, der er udviklet til at optimere 
mælkeudpumpningen. Den er designet til at efterligne babyens sugetakt.
1.	 Denne brystpumpe anvender en 2-trins-teknologi:
•	 1. fase med 9 automatiske stimuleringsniveauer i 2 minutter.
•	 2. fase med 9 valgbare niveauer, så du får den bedste udtryksfulde bevægelse
2.	 Denne enhed er udstyret med et system, der forhindrer modermælken i at løbe tilbage til 

kontrolenheden og beskadige den under mælkeudpumpningen.
3.	 Din 1282C er udstyret med en hukommelsesfunktion
4.	 Din 1282C er bærbar (kan tilsluttes lysnettet eller køre på batteri) og er derfor velegnet til 

rejser og perfekt til at pumpe brystmælk på arbejdspladsen.

BESKRIVELSE AF  
PUMPCONTROL-ENHEDEN

A.	 Tænd/sluk-knap
B.	 Knappen til valg af tilstand
C.	 Knappen til forøgelse af sugeeffekten
D.	 Knappen til at sænke sugeeffekten
E.	 Niveauindikator
F.	 Indikator for stimuleringsfunktion
G.	 Indikator for udtryksfunktion

Absorptionsfrekvenser for Nuvita 1282C:
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MONTERING AF BRYSTPUMPEN

1.	 Sæt silikonemassagekoppen (pakkens indhold nr. 2) i 
brystpumpen som vist. 

2.	 Monter silikonet til spildbeskyttelse (pakkens indhold nr. 4) 
sammen med dækslet til spildbeskyttelse (pakkens indhold 
nr. 5) som vist nedenfor. Sæt det ind i glidesporet, og skru 
dækslet til spildbeskyttelse fast som vist på figuren.

3.	 Monter sugeventilen (pakkens indhold nr. 6) i den nederste 
ende af brystpumpen – se figuren nedenfor.

4.	 For at sætte den øverste del af brystpumpen på flasken med 
den brede hals skal du dreje den, indtil den sidder tæt.

5.	 Sæt tilslutningsslangen (pakkens indhold nr. 10) i åbningen 
på det spildsikre topdæksel. Sæt den anden ende af 
tilslutningsslangen i pumpens sugeåbning.

1
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BRUG AF BRYSTPUMPEN

1.	 Vask hænderne, inden du tager produktet i brug, og sørg for, at 
brystpumpens dele er rengjort og samlet korrekt i henhold til 
vejledningen heri. 

2.	 Slap af og sæt dig godt til rette i en naturlig siddestilling. Brug en 
brystindlæg med termogel eller et varmt håndklæde, inden du 
begynder at pumpe.

3.	 Ret brystpumpens midte mod brystvorten med hånden, og sørg 
for, at den sidder tæt og er låst fast, så der ikke trænger luft ind 
eller ud. 

4.	 Tænd for maskinen ved at trykke længe på tænd/sluk-
knappen. Skærmen på maskinen gennemfører en selvtest 
og blinker. Maskinen går derefter over i stimuleringsmodus. 
Standardindstillingen er niveau 5. Efter 2 minutters stimulering 
skifter maskinen automatisk til udmalkningsmodus. Maskinen 
slukker automatisk efter 30 minutters drift. 

1
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5.	 I tilstanden »Expression« skal du trykke på knappen + eller – for at vælge et niveau mellem L1 
og L9. Enheden er udstyret med en hukommelsesfunktion. Ved næste amning genkalder den 
det niveau, du valgte sidst.

6.	 Adskil, rengør og steriliser de ikke-elektroniske dele til næste brug.

MONTERING AF STRØMADAPTER

VIGTIGT: Sørg for at slukke for maskinen, før du tilslutter 
adapteren.
1.	 Sæt USB-C-stikket i kontrolenheden, og sæt strømadapteren i 

stikkontakten som vist på illustrationen.
2.	 Når batteriet er ved at være afladet, vil tallet på skærmen 

(batteriindikatoren) blinke, hvilket angiver, at batteriet skal 
oplades.

3.	 Under opladning vil linjen under tallet på skærmen bevæge 
sig med uret og blinke, hvilket angiver, at maskinen er i 
opladningstilstand, som vist på diagrammet. Når maskinen er 
fuldt opladet, slukker den automatisk.

1
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GARANTI – VILKÅR OG BETINGELSER

Dette produkt er dækket af en 24-måneders garanti mod fabrikationsfejl, regnet fra 
købsdatoen, som skal dokumenteres med kvittering eller faktura. Ved køb med faktura 
er den lovpligtige garanti begrænset til 12 måneder. Den 24-måneders garanti dækker 
ikke skader som følge af almindelig slitage på produktet, kosmetiske skader, tilbehør eller 
forbrugsvarer (f.eks. batterier, hoveder eller sliddele). Der ydes 6 måneders garanti på 
batterier. Detaljerede garantibetingelser findes på 
www.nuvitababy.com/warranty
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Beste klant, u heeft een van de meest betrouwbare borstkolven op de markt aangeschaft. 
We hebben dit apparaat zo gebruiksvriendelijk mogelijk ontworpen; we vragen u echter wel 
om even de tijd te nemen om de gebruiksaanwijzing door te lezen, zodat u optimaal van de 
voordelen van dit product kunt profiteren. Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik. 
Zorg ervoor dat u vier AA-alkalinebatterijen bij de hand heeft voor gebruik onderweg.

1

6

7

11

2 3 4 5 10

91681213

14

NEDERLANDS1282C

VOORZORGSMAATREGELEN

•	 Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
•	 Dit product mag uitsluitend door volwassenen worden gebruikt, waarbij tijdens het gehele 

proces uiterste zorgvuldigheid in acht moet worden genomen.
•	 Gebruik geen andere voedingsadapter dan de meegeleverde adapter.
•	 Zorg ervoor dat de verbindingsslang (onderdeel nr. 10) tijdens het gebruik niet vervormt of 

knikt.
•	 Houd het product en eventuele gedemonteerde onderdelen buiten het bereik van kinderen.
•	 Demonteer de bedieningseenheid van de borstkolf (onderdeel nr. 9) onder geen beding; 

reparatie of vervanging dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een vakman.

INHOUD VAN DE 
VERPAKKING

Controleer voordat u de elektrische 
borstkolf in elkaar zet en gebruikt of de 
verpakking de volgende accessoires bevat; 
neem contact op met uw winkelier als er 
onderdelen ontbreken:
1.	 Stofkap
2.	 Siliconen massagecup
3.	 Behuizing van de borstkolf
4.	 Siliconen anti-lekmembraan
5.	 Anti-lekdeksel
6.	 Vacuümventiel
7.	 Nuvita-fles (150 ml)
8.	 Siliconen ventiel voor Nuvita-fles
9.	 Bedieningseenheid van de borstkolf
10.	 Verbindingsslang
11.	 Stofkap voor de fles
12.	 Flessenspeen
13.	 Flessenring
14.	 USB-C-stroomadapter
15.	 Fluwelen opbergzakje (niet afgebeeld)
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1 van 9

1 van 9 Dit is de afkolfstand. Deze simuleert het zuigen van de baby. Het ritme van 
deze fase is langzamer, dieper en langer.

Dit is de stimulatiemodus met een snel, 
kort zuigritme.
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REINIGINGSINSTRUCTIES

•	 Demonteer vóór het reinigen en steriliseren de onderdelen die in contact komen met de 
borst en moedermelk (met uitzondering van de bedieningseenheid van de borstkolf – 
inhoudsitem nr. 9).

•	 Reinig de bedieningseenheid van de borstkolf (inhoudsitem nr. 9) niet in water.
•	 Steriliseer de bedieningseenheid van de borstkolf (inhoudsitem nr. 9) niet in een 

stoomsterilisator.
•	 Steriliseer de verbindingsslang niet door middel van hitte; gebruik uitsluitend koude 

sterilisatie. Als alternatief kunt u deze reinigen met warm zeepsop en afspoelen met 
gesteriliseerd water (inhoudsitem nr. 10).

•	 Reinig de onderdelen direct na elk gebruik om melkresten te verwijderen en bacteriegroei 
te voorkomen.

•	 Leg de schone onderdelen op een schone, droge handdoek en laat ze aan de lucht drogen 
op een koele plaats, uit de buurt van direct zonlicht of warmtebronnen.

PRODUCTKENMERKEN

Een oplaadbare, enkelvoudige elektrische borstkolf die is ontworpen om het afkolven te 
optimaliseren. Het apparaat is ontwikkeld om het zuigritme van een baby na te bootsen.
1.	 Deze borstkolf maakt gebruik van 2-fase-technologie:
•	 Fase 1 met 9 automatische stimulatieniveaus gedurende 2 minuten
•	 Fase 2 met 9 instelbare niveaus voor een betere melkafgifte
2.	 Dit apparaat is voorzien van een terugstroombeveiliging die voorkomt dat moedermelk 

tijdens het kolven terugstroomt in de motoreenheid en deze beschadigt.
3.	 Het beschikt over een geheugenfunctie.
4.	 Het is draagbaar (werkt op netstroom en batterijen), waardoor het ideaal is voor op reis en 

perfect om op het werk te kolven.

BESCHRIJVING VAN DE 
BESTURINGSEENHEID VAN DE BORSTKOLF

A.	 Aan/uit-schakelaar
B.	 Moduskeuzeknop
C.	 Knop voor verhogen van zuigkrachtniveau
D.	 Knop voor verlagen van zuigkrachtniveau
E.	 Indicator voor normale modus
F.	 Indicator voor stimulatiemodus
G.	 Indicator voor afkolfmodus

Nuvita 1282C absorptiefrequentieniveaus:
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MONTAGE

1.	 Plaats het siliconen massagekussentje (onderdeel nr. 2 uit de 
verpakking) in de borstkolf, zoals afgebeeld.

2.	 Monteer het siliconen anti-lekonderdeel (onderdeel nr. 4 uit 
de verpakking) aan het anti-lekdeksel (onderdeel nr. 5 uit 
de verpakking), zoals hieronder getoond. Lijn het uit met de 
schuifgleuf en schroef het anti-lekdeksel vast, zoals afgebeeld.

3.	 Bevestig het zuigventiel (onderdeel nr. 6 uit de verpakking) aan 
de onderkant van de borstkolf. Zie de afbeelding hieronder.

4.	 Bevestig het bovenste deel van de borstkolf aan de brede hals 
van de fles door deze vast te draaien.

5.	 Steek de verbindingsslang (onderdeel nr. 10 uit de verpakking) 
in de opening van het bovenste anti-lekdeksel. Steek het andere 
uiteinde van de verbindingsslang in de zuigopening van de kolf. 
Raadpleeg het onderstaande schema. Plaats de fles stevig op 
de voet.
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OPERATIE

1.	 Was uw handen voordat u het product gebruikt en zorg ervoor 
dat de onderdelen van de borstkolf schoon zijn en correct in 
elkaar zijn gezet volgens de instructies in deze handleiding.

2.	 Ontspan en neem een ​​comfortabele, normale zithouding aan. 
Gebruik een warmtekompres of een warme handdoek voordat u 
begint met kolven.

3.	 Plaats uw tepel met de hand in het midden van de borstkolf en 
zorg voor een goede, luchtdichte afsluiting om luchtlekkage te 
voorkomen.

4.	 Schakel het apparaat in door de aan/uit-knop ingedrukt 
te houden. Het display voert een zelftest uit en knippert. 
Vervolgens schakelt het apparaat over naar de stimulatiemodus. 
De standaardinstelling is niveau 5. Na 2 minuten stimulatie 
schakelt het apparaat automatisch over naar de kolfmodus. Het 
apparaat schakelt automatisch uit na 30 minuten gebruik.

1
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5.	 Druk in de kolfmodus op de + of - knop om een ​​niveau tussen L1 en L9 te kiezen. Dit 
apparaat beschikt over een geheugenfunctie: het onthoudt het laatst gekozen niveau voor 
uw volgende kolfsessie.

6.	 Demonteer, reinig en steriliseer de niet-elektronische onderdelen voor toekomstig gebruik.

DE NETVOEDINGSADAPTER 
INSTALLEREN

BELANGRIJK: Schakel het apparaat uit voordat u het op de adapter 
aansluit..
1.	 Steek de USB-C-connector in de regeleenheid en sluit de 

netadapter aan op een stopcontact, zoals weergegeven in de 
afbeelding.

2.	 Wanneer de batterij bijna leeg is, knippert het cijfer op het 
scherm (niveau-indicator) om aan te geven dat de batterij moet 
worden opgeladen.

3.	 Tijdens het opladen knippert het cijfer op het scherm en 
doorlopen de segmenten een cyclus met de klok mee, wat 
aangeeft dat het apparaat wordt opgeladen (zie afbeelding). 
Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, schakelt het 
automatisch uit.
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GARANTIE – ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten, ingaand 
op de datum van aankoop zoals aangetoond met een kassabon of factuur. Bij aankoop 
op factuur wordt de wettelijke garantie beperkt tot 12 maanden. De garantie van 24 
maanden dekt geen schade door normale slijtage, cosmetische schade, accessoires of 
verbruiksartikelen (zoals batterijen, opzetstukken of aan slijtage onderhevige onderdelen). 
Voor batterijen geldt een garantie van 6 maanden. Gedetailleerde garantievoorwaarden 
zijn beschikbaar op www.nuvitababy.com/warranty
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I nderuar klient, ju keni blerë një nga pompat e gjirit më të besueshme që gjenden aktualisht 
në treg. Ne e kemi projektuar këtë pajisje që të jetë sa më e lehtë për t’u përdorur; megjithatë, 
ju lutemi të gjeni pak kohë për të lexuar udhëzimet, pasi në të kundërt mund të mos arrini t’i 
shfrytëzoni plotësisht përfitimet që ofron ky produkt. Ju lutemi, ruajeni manualin për referencë 
në të ardhmen. Sigurohuni që të keni me vete katër bateri alkaline AA për përdorim gjatë 
udhëtimit.
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SHQIP1282C

MASA PARAPRAKE

•	 Lexoni me kujdes manualin e udhëzimeve përpara se ta përdorni produktin.
•	 Ky produkt duhet të përdoret vetëm nga të rritur, me kujdes maksimal gjatë gjithë procesit.
•	 Mos përdorni asnjë përshtatës energjie tjetër përveç atij të dhënë.
•	 Mos e deformoni dhe mos e përthyeni tubin lidhës (pjesa nr. 10 e paketimit) gjatë përdorimit.
•	 Mbajeni produktin dhe çdo pjesë të çmontuar larg nga fëmijët.
•	 Mos e çmontoni njësinë e kontrollit të pompës së gjirit (pjesa nr. 9 e paketimit) për asnjë 

arsye; ajo duhet të riparohet ose të zëvendësohet nga prodhuesi ose nga një profesionist.

PËRMBAJTJA E 
PAKETIMIT

Para se të montoni dhe të përdorni 
pompën elektrike të gjirit, sigurohuni 
që paketimi të përmbajë aksesorët e 
mëposhtëm; ju lutemi, kontaktoni shitësin 
nëse mungon ndonjë pjesë.:
1.	 Kapak mbrojtës nga pluhuri
2.	 Kupë masazhi prej silikoni
3.	 Trupi i pompës së gjirit
4.	 Membranë silikoni kundër derdhjes
5.	 Kapak kundër derdhjes
6.	 Valvul thithëse
7.	 Shishe Nuvita (150 ml)
8.	 Valvul silikoni për shishen Nuvita
9.	 Njësia e kontrollit të pompës së gjirit
10.	 Tub lidhës
11.	 Kapak mbrojtës për shishen
12.	 Çuçoja e shishes
13.	 Unaza e shishes
14.	 Përshtatës energjie USB-C
15.	 Qese kadifeje (nuk shfaqet në foto)
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1 nga 9

1 nga 9 Ky është modaliteti i nxjerrjes së qumështit. Ai simulon thithjen e foshnjës. 
Ritmi i kësaj faze është më i ngadaltë, më i thellë dhe më i gjatë.

Ky është modaliteti i stimulimit me një 
ritëm të shpejtë dhe të shkurtër thithjeje.
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UDHËZIME PËR PASTRIM

•	 Para pastrimit dhe sterilizimit, çmontoni pjesët që bien në kontakt me gjirin dhe qumështin e 
gjirit (me përjashtim të njësisë së kontrollit të pompës së gjirit – Artikulli nr. 9 i paketimit).

•	 Mos e pastroni njësinë e kontrollit të pompës së gjirit (Artikulli nr. 9 i paketimit) me ujë.
•	 Mos e sterilizoni njësinë e kontrollit të pompës së gjirit (Artikulli nr. 9 i paketimit) në sterilizues 

me avull.
•	 Mos e sterilizoni tubin lidhës me nxehtësi; përdorni vetëm sterilizim të ftohtë. Përndryshe, 

pastrojeni atë me ujë të ngrohtë me sapun dhe shpëlajeni me ujë të sterilizuar (Artikulli nr. 10 
i paketimit).

•	 Pastrojini pjesët menjëherë pas çdo përdorimi për të hequr mbetjet e qumështit dhe për të 
parandaluar zhvillimin e baktereve.

•	 Vendosini pjesët e pastra mbi një peshqir të pastër e të thatë dhe lërini të thahen në ajër, në 
një vend të freskët, larg rrezeve të drejtpërdrejta të diellit ose burimeve të nxehtësisë.

VEÇORITË E PRODUKTIT

Një model pompe elektrike individuale për gjirin, me bateri të rikarikueshme, i krijuar për të 
maksimizuar procesin e nxjerrjes së qumështit. Ajo është projektuar për të simuluar ritmin e 
thithjes së foshnjës..
1.	 Ky pompë gjiri përdor teknologjinë me dy faza:
•	 Faza 1 me 9 nivele stimulimi automatik për 2 minuta funksionimi
•	 Faza 2 me 9 nivele të zgjedhshme për nxjerrje më të mirë të qumështit
2.	 Kjo pajisje përmban një sistem mbrojtës kundër kthimit të qumështit, i cili parandalon 

që qumështi i gjirit të kthehet në njësinë motorike dhe ta dëmtojë atë gjatë procesit të 
pompimit.

3.	 Ajo përfshin një funksion memorjeje.
4.	 Është e lëvizshme (funksionon me rrymë AC/DC dhe me bateri), çka e bën shumë të 

përshtatshme për udhëtime dhe ideale për pompimin e qumështit në vendin e punës.

PËRSHKRIMI I NJËSISË SË KONTROLLIT 
TË POMPËS SË GJIRIT

A.	 Çelësi i ndezjes/fikjes
B.	 Butoni i zgjedhjes së modalitetit
C.	 Butoni për rritjen e nivelit të thithjes
D.	 Butoni për uljen e nivelit të thithjes
E.	 Treguesi i modalitetit normal
F.	 Treguesi i modalitetit të stimulimit
G.	 Treguesi i modalitetit të nxjerrjes së qumështit

Nivelet e frekuencës së përthithjes të Nuvita 1282C:
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KUVENDI

1.	 Vendoseni kupën prej silikoni për masazh (pjesa nr. 2 e 
paketimit) në pompën e gjirit, siç tregohet në figurë.

2.	 Montoni pjesën prej silikoni kundër derdhjes (pjesa nr. 4 e 
paketimit) me kapakun kundër derdhjes (pjesa nr. 5 e paketimit), 
siç tregohet më poshtë. Përafroni pjesët me kanalin rrëshqitës 
dhe vidhosni kapakun kundër derdhjes, siç tregohet në figurë.

3.	 Vendoseni valvulën e thithjes (pjesa nr. 6 e paketimit) në pjesën 
e poshtme të pompës së gjirit. Shihni figurën më poshtë.

4.	 Bashkojeni pjesën e sipërme të pompës së gjirit me grykën e 
gjerë të shishes duke e rrotulluar derisa të mbyllet.

5.	 Futeni tubin lidhës (pjesa nr. 10 e paketimit) në hapjen e kapakut 
të sipërm që parandalon derdhjen. Futeni skajin tjetër të tubit 
lidhës në hapjen e thithjes së pompës. Referojuni diagramit më 
poshtë. Sigurojeni shishen në bazamentin e saj.
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OPERACIONI

1.	 Lajini duart para përdorimit të produktit dhe sigurohuni që 
pjesët e pompës së gjirit të jenë të pastra dhe të montuara siç 
duhet, sipas udhëzimeve në këtë manual.

2.	 Relaksohuni dhe merrni një pozicion të rehatshëm ulur. Përdorni 
një kompresë xheli termik ose një peshqir të ngrohtë para se të 
filloni nxjerrjen e qumështit.

3.	 Vendoseni thithkën në qendër të pompës së gjirit dhe 
sigurohuni që ajo të puthitet mirë e fortë, për të parandaluar 
hyrjen e ajrit.

4.	 Ndizeni pajisjen duke shtypur dhe mbajtur të shtypur butonin 
e ndezjes. Ekrani do të kryejë një vetëkontroll dhe do të pulsojë. 
Më pas, pajisja do të kalojë në modalitetin e stimulimit. Niveli i 
paracaktuar nga fabrika është niveli 5. Pas 2 minutash stimulimi, 
pajisja do të kalojë automatikisht në modalitetin e nxjerrjes së 
qumështit. Pajisja do të fiket automatikisht pas 30 minutash 
përdorimi.

1
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5.	 Në modalitetin e nxjerrjes, shtypni butonin + ose - për të zgjedhur nivelin e dëshiruar, nga L1 
në L9. Kjo pajisje ka një funksion memorjeje: ajo ruan nivelin e zgjedhur më parë për seancën 
tuaj të radhës të përdorimit të pompës.

6.	 Çmontoni, pastroni dhe sterilizoni pjesët jo-elektronike për përdorim në të ardhmen.

INSTALIMI I PËRSHTATËSIT TË RRYMËS AC

E RËNDËSISHME: Fikeni pajisjen para se ta lidhni me përshtatësin.
1.	 Futni lidhësin USB-C në njësinë e kontrollit dhe lidhni 

përshtatësin e rrymës në një prizë elektrike, siç tregohet në 
diagram.

2.	 Kur niveli i baterisë është i ulët, shifra në ekran (treguesi i nivelit) 
do të pulsojë, duke treguar se bateria ka nevojë për karikim.

3.	 Gjatë karikimit, shifra në ekran do të pulsojë dhe segmentet do të 
ndriçohen me radhë në drejtim të akrepave të orës, duke treguar 
se pajisja po karikohet, siç tregohet në diagram. Kur pajisja të jetë 
karikuar plotësisht, ajo do të fiket automatikisht.
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GARANCIA – KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga një garanci 24-mujore kundër defekteve të prodhimit, duke 
filluar nga data e blerjes e vërtetuar me faturë ose kupon fiskal. Në rastin e blerjes me 
faturë, garancia ligjore reduktohet në 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk mbulon dëmet 
që vijnë nga konsumi normal, dëmet estetike, aksesorët ose materialet konsumuese (p.sh. 
bateritë, kokat ose pjesët që i nënshtrohen konsumit). Bateritë mbulohen nga një garanci 
6-mujore. Kushtet e detajuara të garancisë gjenden në www.nuvitababy.com/warranty
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Kedves Vásárlónk! Ön a jelenleg kapható egyik legmegbízhatóbb mellszívót vásárolta meg. 
A készüléket úgy terveztük, hogy használata a lehető legegyszerűbb legyen; kérjük azonban, 
szánjon egy kis időt a használati útmutató elolvasására, ellenkező esetben előfordulhat, hogy 
nem tudja maradéktalanul kihasználni a termék nyújtotta előnyöket. Kérjük, őrizze meg az 
útmutatót későbbi használat céljából. Utazás során történő használathoz gondoskodjon négy 
darab AA méretű alkáli elemről.
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MAGYAR1282C

ÓVINTÉZKEDÉSEK

•	 A termék használata előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót.
•	 A terméket kizárólag felnőttek használhatják, a teljes folyamat során a lehető legnagyobb 

körültekintéssel eljárva.
•	 Ne használjon a mellékeltől eltérő hálózati adaptert.
•	 Használat közben ne deformálja el és ne törje meg az összekötő csövet (a csomagolás 10. 

számú tartozéka).
•	 Tartsa a terméket és annak esetlegesen szétszerelt részeit gyermekektől elzárva.
•	 Semmilyen okból ne szerelje szét a mellszívó vezérlőegységét (a csomagolás 9. számú 

tartozéka); annak javítását vagy cseréjét kizárólag a gyártó vagy szakember végezheti el.

A CSOMAG 
TARTALMA

Az elektromos mellszívó összeszerelése és 
használata előtt győződjön meg arról, hogy 
a csomag tartalmazza az alábbi tartozékokat; 
amennyiben bármelyik alkatrész hiányzik, 
kérjük, lépjen kapcsolatba a kereskedővel:
1.	 Porvédő sapka
2.	 Szilikon masszázspárna
3.	 Mellszívótest
4.	 Szilikon visszafolyásgátló membrán
5.	 Visszafolyásgátló fedél
6.	 Szívószelep
7.	 Nuvita cumisüveg (150 ml)
8.	 Szilikon szelep Nuvita cumisüveghez
9.	 Mellszívó vezérlőegység
10.	 Csatlakozócső
11.	 Cumisüveg-porvédő sapka
12.	 Cumisüveg-cumi
13.	 Cumisüveg-rögzítőgyűrű
14.	 USB-C hálózati adapter
15.	 Bársony tárolózsák (a képen nem látható)
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1 / 9

1 / 9 Ez a fejő üzemmód. A csecsemő szopását utánozza. Ennek a fázisnak a ritmusa 
lassabb, mélyebb és hosszabb.

Ez a gyors, rövid szívási ritmusú stimulációs 
üzemmód.
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TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ

•	 Tisztítás és sterilizálás előtt szerelje szét azokat az alkatrészeket, amelyek érintkeznek a mellel 
és az anyatejjel (kivéve a mellszívó vezérlőegységét – 9. sz. tartozék).

•	 Ne tisztítsa vízben a mellszívó vezérlőegységét (9. sz. tartozék).
•	 Ne sterilizálja a mellszívó vezérlőegységét (9. sz. tartozék) gőzsterilizálóban.
•	 Ne sterilizálja hővel az összekötő csövet; kizárólag hideg sterilizálási módszert alkalmazzon. 

Alternatív megoldásként tisztítsa meg meleg, szappanos vízzel, majd öblítse le steril vízzel 
(10. sz. tartozék).

•	 Az alkatrészeket minden használat után azonnal tisztítsa meg, hogy eltávolítsa a 
tejmaradványokat és megakadályozza a baktériumok elszaporodását.

•	 Helyezze a tiszta alkatrészeket egy tiszta, száraz törölközőre, és hagyja őket levegőn 
megszáradni hűvös helyen, közvetlen napfénytől vagy hőforrástól távol.

TERMÉKJELLEMZŐK

Újratölthető, szimpla elektromos mellszívó, amelyet úgy terveztek, hogy maximalizálja a tejfejés 
hatékonyságát. Kialakítása a csecsemő szopási ritmusát utánozza.
1.	 Ez a mellszívó kétfázisú technológiát alkalmaz.:
•	 1. fázis: 9 automatikus stimulációs fokozat, 2 perces működés
•	 2. fázis: 9 választható fokozat a hatékonyabb tejleadás érdekében
2.	 A készülék visszafolyásgátló rendszerrel rendelkezik, amely megakadályozza, hogy az anyatej 

a fejés során visszafolyjon a motoregységbe és károsítsa azt.
3.	 Memória funkcióval is el van látva.
4.	 Hordozható (hálózati és elemes/akkumulátoros üzemmódban is működik), így kiválóan 

alkalmas utazáshoz és munkahelyi fejéshez.

A MELLSZÍVÓ VEZÉRLŐEGYSÉGÉNEK 
LEÍRÁSA

A.	 Be-/kikapcsoló gomb
B.	 Üzemmódválasztó gomb
C.	 Szívóerő-növelő gomb
D.	 Szívóerő-csökkentő gomb
E.	 Normál üzemmód jelzőfénye
F.	 Stimulációs üzemmód jelzőfénye
G.	 Fejési üzemmód jelzőfénye

Nuvita 1282C abszorpciós frekvenciaszintek:
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3 54

ÖSSZESZERELÉS

1.	 Helyezze a szilikon masszázskelyhet (2. sz. tartozék) a mellszívóba 
az ábrán látható módon.

2.	 Szerelje össze a cseppmentes szilikon alkatrészt (4. sz. tartozék) a 
cseppmentes fedéllel (5. sz. tartozék) az alábbiak szerint. Igazítsa 
a csúszóhoronyhoz, és csavarja rá a cseppmentes fedelet az 
ábrán látható módon.

3.	 Csatlakoztassa a szívószelepet (6. sz. tartozék) a mellszívó alsó 
végéhez. Lásd az alábbi ábrát.

4.	 Csatlakoztassa a mellszívó felső részét a cumisüveg széles 
nyakához, és csavarással rögzítse.

5.	 Illessze a csatlakozócsövet (10. sz. tartozék) a felső, kiömlésgátló 
fedélen található nyílásba. A csatlakozócső másik végét illessze 
a pumpa szívónyílásába. Kövesse az alábbi ábrát. Rögzítse a 
cumisüveget az alapzathoz.
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MŰVELET

1.	 A termék használata előtt mosson kezet, és győződjön meg 
arról, hogy a mellszívó alkatrészei tiszták, valamint az útmutató 
utasításainak megfelelően vannak összeszerelve.

2.	 Lazítson, és helyezkedjen el kényelmesen, normál ülő helyzetben. 
A fejés megkezdése előtt használjon melegítő zselépárnát vagy 
meleg törölközőt.

3.	 Igazítsa a mellbimbóját a mellszívó közepéhez, és ügyeljen 
a szoros, biztos illeszkedésre a levegő bejutásának 
megakadályozása érdekében.

4.	 Kapcsolja be a készüléket a bekapcsológomb nyomva tartásával. 
A kijelzőn elindul az önteszt, és a képernyő villogni kezd. Ezt 
követően a készülék stimulációs üzemmódba lép. A gyári 
alapbeállítás az 5-ös fokozat. Két percnyi stimuláció után a 
készülék automatikusan átvált fejési üzemmódba. 30 percnyi 
működést követően a készülék automatikusan kikapcsol.

1
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5.	 Fejési üzemmódban a + vagy - gombbal választhatja ki a kívánt fokozatot L1 és L9 között. 
A készülék memória funkcióval rendelkezik: a következő használatkor automatikusan 
visszaállítja az előzőleg kiválasztott fokozatra.

6.	 A későbbi használat érdekében szerelje szét, tisztítsa meg és sterilizálja a nem elektronikus 
alkatrészeket.

A HÁLÓZATI ADAPTER TELEPÍTÉSE

FONTOS: Kapcsolja ki a gépet, mielőtt csatlakoztatná az adapterhez.
1.	 Csatlakoztassa az USB-C csatlakozót a vezérlőegységhez, a 

hálózati adaptert pedig dugja be a konnektorba az ábrán látható 
módon.

2.	 Amikor az akkumulátor töltöttsége alacsony, a kijelzőn látható 
számjegy (töltöttségjelző) villogni kezd, jelezve, hogy az 
akkumulátort fel kell tölteni.

3.	 Töltés közben a kijelzőn lévő számjegy villog, a szegmensek 
pedig az óramutató járásával megegyező irányban váltakozva 
világítanak, jelezve a töltési folyamatot (lásd az ábrát). A teljes 
feltöltést követően a készülék automatikusan kikapcsol.
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GARANCIA – ÁLTALÁNOS SZERZŐDÉSI FELTÉTELEK

A termékre a vásárlás dátumától – amelyet nyugta vagy számla igazol – számított 24 
hónapos, gyártási hibákra vonatkozó garancia érvényes. Számlával történő vásárlás 
esetén a törvény szerinti jótállás időtartama 12 hónapra csökken. A 24 hónapos garancia 
nem terjed ki a rendeltetésszerű használatból eredő kopásra, a külső megjelenést érintő 
sérülésekre, a tartozékokra, illetve a fogyóeszközökre (pl. elemek, fejek vagy kopásnak 
kitett alkatrészek). Az elemekre 6 hónapos garancia vonatkozik. A részletes garanciális 
feltételek itt érhetők el: www.nuvitababy.com/warranty
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Vážená zákaznice, zakoupila jste jednu z nejspolehlivějších odsávaček mateřského mléka, které 
jsou v současné době na trhu k dispozici. Toto zařízení jsme navrhli tak, aby jeho používání bylo 
co nejsnazší; přesto vás prosíme, abyste věnovala chvíli přečtení návodu, jinak byste nemusela 
plně využít všech výhod, které tento produkt nabízí. Návod si prosím uschovejte pro budoucí 
potřebu. Pro případ cestování se ujistěte, že máte k dispozici čtyři alkalické baterie typu AA.
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OPATŘENÍ

•	 Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte návod k použití.
•	 Tento výrobek smějí používat pouze dospělé osoby, a to s maximální opatrností po celou 

dobu používání.
•	 Nepoužívejte jiný napájecí adaptér než ten, který je součástí balení.
•	 Během používání neohýbejte ani nelámejte spojovací hadičku (položka č. 10 v balení).
•	 Výrobek i případné demontované součásti uchovávejte mimo dosah dětí.
•	 Z žádného důvodu nerozebírejte řídicí jednotku odsávačky (položka č. 9 v balení); opravu či 

výměnu musí provést výrobce nebo odborník.

OBSAH BALENÍ

Před sestavením a použitím elektrické 
odsávačky mateřského mléka se ujistěte, že 
balení obsahuje následující příslušenství; 
pokud jakékoli díly chybí, kontaktujte 
prosím svého prodejce:
1.	 Protiprachový kryt
2.	 Silikonová masážní vložka
3.	 Tělo odsávačky
4.	 Silikonová membrána proti rozlití
5.	 Víčko proti rozlití
6.	 Sací ventil
7.	 Láhev Nuvita (150 ml)
8.	 Silikonový ventil pro láhev Nuvita
9.	 Řídicí jednotka odsávačky
10.	 Propojovací hadička
11.	 Protiprachový kryt na láhev
12.	 Savička
13.	 Šroubovací kroužek
14.	 Napájecí adaptér USB-C
15.	 Sametový sáček (není na obrázku)
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1 z 9

1 z 9 Toto je režim odsávání. Simuluje sání dítěte. Rytmus této fáze je pomalejší, 
hlubší a delší.

Jedná se o stimulační režim s rychlým, 
krátkým rytmem sání.
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POKYNY K ČIŠTĚNÍ

•	 Před čištěním a sterilizací rozeberte díly, které přicházejí do styku s prsem a mateřským 
mlékem (s výjimkou řídicí jednotky odsávačky – položka č. 9 v obsahu balení).

•	 Řídicí jednotku odsávačky (položka č. 9 v obsahu balení) nečistěte ve vodě.
•	 Řídicí jednotku odsávačky (položka č. 9 v obsahu balení) nesterilizujte v parním sterilizátoru.
•	 Spojovací hadičku nesterilizujte teplem; používejte pouze sterilizaci za studena. Případně ji 

očistěte teplou mýdlovou vodou a opláchněte sterilizovanou vodou (položka č. 10 v obsahu 
balení).

•	 Jednotlivé díly očistěte ihned po každém použití, abyste odstranili zbytky mléka a zabránili 
množení bakterií.

•	 Čisté díly položte na čistý, suchý ručník a nechte je volně uschnout na chladném místě, mimo 
dosah přímého slunečního záření či zdrojů tepla.

VLASTNOSTI PRODUKTU

Dobíjecí elektrická odsávačka mateřského mléka (pro jeden prs), navržená tak, aby 
maximalizovala efektivitu odsávání. Její konstrukce napodobuje rytmus sání dítěte.
1.	 Tato odsávačka mateřského mléka využívá dvoufázovou technologii.:
•	 1. fáze s 9 úrovněmi automatické stimulace a dobou chodu 2 minuty
•	 2. fáze s 9 volitelnými úrovněmi pro efektivnější odsávání
2.	 Toto zařízení je vybaveno systémem ochrany proti zpětnému toku, který během odsávání 

zabraňuje vniknutí mateřského mléka do motorové jednotky a jejímu případnému 
poškození.

3.	 Součástí je funkce paměti.
4.	 Přístroj je přenosný (napájení ze sítě i na baterie), díky čemuž je ideální na cesty i pro 

odsávání v práci.

POPIS ŘÍDICÍ JEDNOTKY ODSÁVAČKY 
MATEŘSKÉHO MLÉKA

A.	 Vypínač (zapnuto/vypnuto)
B.	 Tlačítko pro výběr režimu
C.	 Tlačítko pro zvýšení úrovně sání
D.	 Tlačítko pro snížení úrovně sání
E.	 Indikátor normálního režimu
F.	 Indikátor stimulačního režimu
G.	 Indikátor režimu odsávání

Úrovně frekvence absorpce Nuvita 1282C:
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SHROMÁŽDĚNÍ

1.	 Vložte silikonovou masážní vložku (položka č. 2) do odsávačky 
mateřského mléka, jak je znázorněno na obrázku.

2.	 Sestavte silikonový díl proti odkapávání (položka č. 4) s víčkem 
proti odkapávání (položka č. 5) podle níže uvedeného postupu. 
Zarovnejte díly s drážkou a našroubujte víčko proti odkapávání, 
jak je znázorněno na obrázku.

3.	 Připojte sací ventil (položka č. 6) ke spodní části odsávačky. Viz 
obrázek níže.

4.	 Připojte horní část odsávačky k širokému hrdlu láhve a otáčením 
ji pevně uzavřete.

5.	 Zasuňte spojovací hadičku (položka č. 10) do otvoru v horním 
víčku proti rozlití. Druhý konec hadičky zasuňte do sacího otvoru 
odsávačky. Řiďte se níže uvedeným schématem. Upevněte láhev 
do základny.
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OPERACE

1.	 Před použitím výrobku si umyjte ruce a ujistěte se, že jsou díly 
odsávačky čisté a správně sestavené podle pokynů v tomto 
návodu.

2.	 Uvolněte se a pohodlně se usaďte. Před odsáváním mléka 
můžete použít gelový termopolštářek nebo teplý ručník.

3.	 Přiložte odsávačku tak, aby se bradavka nacházela uprostřed, a 
zajistěte těsné přilnutí, aby nedocházelo k úniku vzduchu.

4.	 Přístroj zapnete stisknutím a podržením tlačítka napájení. Displej 
provede kontrolu systému a krátce zabliká. Poté se přístroj 
přepne do režimu stimulace. Výchozím nastavením z výroby 
je úroveň 5. Po 2 minutách stimulace se přístroj automaticky 
přepne do režimu odsávání. Po 30 minutách provozu se přístroj 
automaticky vypne.

1
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5.	 V režimu odsávání můžete pomocí tlačítek + nebo - zvolit úroveň v rozmezí L1 až L9. Přístroj 
je vybaven paměťovou funkcí: při příštím použití se automaticky nastaví naposledy zvolená 
úroveň.

6.	 Neelektronické části rozeberte, vyčistěte a sterilizujte pro další použití.

INSTALACE NAPÁJECÍHO ADAPTÉRU

DŮLEŽITÉ: Před připojením k adaptéru stroj vypněte.
1.	 Zapojte konektor USB-C do řídicí jednotky a síťový adaptér do 

elektrické zásuvky, jak je znázorněno na obrázku.
2.	 Když je úroveň nabití baterie nízká, číslice na displeji (indikátor 

úrovně) začne blikat, což signalizuje nutnost nabití baterie.
3.	 Během nabíjení bude číslice na displeji blikat a segmenty se 

budou postupně rozsvěcovat ve směru hodinových ručiček, 
což značí, že se zařízení nabíjí (viz obrázek). Po úplném nabití se 
zařízení automaticky vypne.
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ZÁRUKA – PODMÍNKY

Na tento produkt se vztahuje záruka 24 měsíců na výrobní vady, a to od data nákupu 
doloženého účtenkou nebo fakturou. V případě nákupu na fakturu se zákonná záruka 
zkracuje na 12 měsíců. Záruka 24 měsíců se nevztahuje na poškození způsobené běžným 
opotřebením, kosmetické vady, příslušenství ani spotřební materiál (např. baterie, hlavice 
či díly podléhající opotřebení). Na baterie se vztahuje záruka 6 měsíců. Podrobné záruční 
podmínky jsou k dispozici na www.nuvitababy.com/warranty
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Spoštovana stranka, kupili ste eno najzanesljivejših prsnih črpalk, ki so trenutno na voljo na trgu. 
Napravo smo zasnovali tako, da je njena uporaba čim bolj preprosta, vendar vas prosimo, da 
si vzamete nekaj časa za branje navodil; v nasprotnem primeru morda ne boste mogli v celoti 
izkoristiti prednosti, ki jih ponuja ta izdelek. Navodila shranite za poznejšo uporabo. Poskrbite, da 
boste imeli pri sebi štiri alkalne baterije tipa AA za uporabo med potovanjem.
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SLOVENŠČINA1282C

PREVIDNOSTNI UKREPI

•	 Pred uporabo izdelka natančno preberite navodila za uporabo.
•	 Izdelek smejo uporabljati le odrasle osebe, ki morajo ves čas postopka ravnati z največjo 

skrbnostjo.
•	 Ne uporabljajte drugega napajalnika razen tistega, ki je priložen.
•	 Med uporabo ne smete deformirati ali prepogniti priključne cevke (vsebina pakiranja št. 10).
•	 Izdelek in morebitne razstavljene dele hranite izven dosega otrok.
•	 Krmilne enote črpalke za mleko (vsebina pakiranja št. 9) iz nobenega razloga ne razstavljajte; 

popravilo ali zamenjavo mora opraviti proizvajalec oziroma strokovnjak.

VSEBINA PAKETA

Pred sestavljanjem in uporabo električne 
prsne črpalke se prepričajte, da paket 
vsebuje naslednje pripomočke; če kateri 
koli del manjka, se obrnite na prodajalca:
1.	 Zaščitni pokrovček proti prahu
2.	 Silikonski masažni nastavek
3.	 Ohišje črpalke za prsi
4.	 Silikonska membrana proti razlitju
5.	 Pokrovček proti razlitju
6.	 Sesalni ventil
7.	 Steklenička Nuvita (150 ml)
8.	 Silikonski ventil za stekleničko Nuvita
9.	 Krmilna enota črpalke za prsi
10.	 Povezovalna cevka
11.	 Zaščitni pokrovček za stekleničko
12.	 Cuclj za stekleničko
13.	 Obroček za stekleničko
14.	 Napajalnik USB-C
15.	 Žametna vrečka (ni na sliki)



56

1 od 9

1 od 9 To je način črpanja. Posnema dojenčkovo sesanje. Ritem te faze je počasnejši, 
globlji in daljši.

To je način stimulacije s hitrim, kratkim 
ritmom sesanja.
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NAVODILA ZA ČIŠČENJE

•	 Pred čiščenjem in sterilizacijo razstavite dele, ki pridejo v stik z dojko in materinim mlekom 
(razen krmilne enote črpalke – vsebina pakiranja št. 9).

•	 Krmilne enote črpalke (vsebina pakiranja št. 9) ne čistite v vodi.
•	 Krmilne enote črpalke (vsebina pakiranja št. 9) ne sterilizirajte v parnem sterilizatorju.
•	 Priključne cevke ne sterilizirajte s toploto; uporabite izključno hladno sterilizacijo. Lahko jo 

tudi očistite s toplo milnico in sperete s sterilizirano vodo (vsebina pakiranja št. 10).
•	 Dele očistite takoj po vsaki uporabi, da odstranite ostanke mleka in preprečite razmnoževanje 

bakterij.
•	 Čiste dele položite na čisto, suho brisačo in jih pustite, da se na zraku posušijo v hladnem 

prostoru, stran od neposredne sončne svetlobe ali virov toplote.

LASTNOSTI IZDELKA

Model električne črpalke za enojno črpanje z možnostjo polnjenja, zasnovan za čim učinkovitejše 
črpanje mleka. Zasnovan je tako, da posnema ritem dojenčkovega sesanja.
1.	 Ta prsna črpalka uporablja dvofazno tehnologijo:
•	 1. faza z 9 stopnjami samodejne stimulacije in 2-minutnim delovanjem
•	 2. faza z 9 nastavljivimi stopnjami za učinkovitejše črpanje
2.	 Naprava je opremljena s sistemom za zaščito pred povratnim tokom, ki preprečuje, da bi 

materino mleko med črpanjem steklo nazaj v motorno enoto in jo poškodovalo.
3.	 Vključuje funkcijo pomnilnika.
4.	 Je prenosna (deluje na električno omrežje ali baterije), zato je zelo primerna za potovanja in 

idealna za črpanje mleka v službi.

OPIS KRMILNE ENOTE ČRPALKE ZA 
PRSI

A.	 Stikalo za vklop/izklop
B.	 Gumb za izbiro načina
C.	 Gumb za povečanje stopnje sesanja
D.	 Gumb za zmanjšanje stopnje sesanja
E.	 Indikator običajnega načina
F.	 Indikator načina stimulacije
G.	 Indikator načina črpanja

Nuvita 1282C – stopnje frekvence absorpcije:
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MONTAŽA

1.	 Silikonski masažni nastavek (vsebina pakiranja št. 2) vstavite v 
črpalko za prsi, kot je prikazano na sliki.

2.	 Silikonski del proti iztekanju (vsebina pakiranja št. 4) sestavite 
s pokrovčkom proti iztekanju (vsebina pakiranja št. 5), kot je 
prikazano spodaj. Poravnajte z utorom in privijte pokrovček proti 
iztekanju, kot je prikazano na sliki.

3.	 Sesalni ventil (vsebina pakiranja št. 6) pritrdite na spodnji del 
črpalke za prsi. Glejte spodnjo sliko.

4.	 Zgornji del črpalke za prsi privijte na široko grlo stekleničke, 
dokler ni tesno zaprt.

5.	 Priključno cevko (vsebina pakiranja št. 10) vstavite v odprtino na 
zgornjem pokrovu, ki preprečuje razlitje. Drugi konec priključne 
cevke vstavite v sesalno odprtino črpalke. Glejte spodnjo shemo. 
Stekleničko pritrdite na podstavek.
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DELOVANJE

1.	 Pred uporabo izdelka si umijte roke in se prepričajte, da so deli 
prsne črpalke čisti ter pravilno sestavljeni v skladu z navodili v 
tem priročniku.

2.	 Sprostite se in se udobno namestite v običajen sedeči položaj. 
Pred črpanjem mleka lahko uporabite gelno oblogo za gretje ali 
toplo brisačo.

3.	 Z roko namestite bradavico na sredino prsne črpalke in 
zagotovite tesno prileganje, da preprečite uhajanje zraka.

4.	 Napravo vklopite tako, da pritisnete in pridržite gumb za vklop/
izklop. Zaslon bo izvedel samodejni preizkus in utripal. Nato bo 
naprava prešla v način stimulacije. Tovarniško privzeta nastavitev 
je stopnja 5. Po 2 minutah stimulacije bo naprava samodejno 
preklopila v način črpanja. Po 30 minutah delovanja se bo 
naprava samodejno izklopila.

1
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5.	 V načinu črpanja s pritiskom na gumb + ali - izberite želeno stopnjo (od L1 do L9). Naprava 
ima funkcijo pomnilnika: ob naslednji uporabi si bo zapomnila predhodno izbrano stopnjo.

6.	 Za nadaljnjo uporabo razstavite, očistite in sterilizirajte dele, ki niso elektronski.

NAMESTITEV 
NAPAJALNIKA

POMEMBNO: Preden napravo priključite na adapter, jo izklopite.
1.	 Vstavite priključek USB-C v krmilno enoto in priključite napajalnik 

v električno vtičnico, kot je prikazano na shemi.
2.	 Ko je napolnjenost baterije nizka, bo številka na zaslonu (kazalnik 

napolnjenosti) utripala, kar pomeni, da je treba baterijo napolniti.
3.	 Med polnjenjem bo številka na zaslonu utripala, segmenti pa se 

bodo zaporedno prižigali v smeri urinega kazalca, kar označuje 
polnjenje naprave, kot je prikazano na shemi. Ko je naprava 
popolnoma napolnjena, se samodejno izklopi.
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GARANCIJA – POGOJI IN DOLOČILA

Za ta izdelek velja 24-mesečna garancija za primer tovarniških napak, ki začne teči z dnem 
nakupa, dokazanim s potrdilom o nakupu ali računom. V primeru nakupa na podlagi 
računa se zakonsko določena garancijska doba skrajša na 12 mesecev. 24-mesečna 
garancija ne krije škode, nastale zaradi običajne obrabe, kozmetičnih poškodb, dodatne 
opreme ali potrošnega materiala (npr. baterij, nastavkov ali delov, podvrženih obrabi). Za 
baterije velja 6-mesečna garancija. Podrobni garancijski pogoji so na voljo na 
www.nuvitababy.com/warranty
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Уважаеми клиенти, Вие закупихте една от най-надеждните помпи за кърма, предлагани 
на пазара. Проектирахме това устройство така, че да бъде максимално лесно за употреба; 
въпреки това Ви молим да отделите малко време, за да прочетете инструкциите, тъй като 
в противен случай може да не се възползвате пълноценно от предимствата на продукта. 
Моля, запазете ръководството за бъдещи справки. Уверете се, че разполагате с четири 
алкални батерии тип AA за употреба по време на пътуване.
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БЪЛГАРСКИ1282C

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ

•	 Прочетете внимателно ръководството за употреба, преди да използвате продукта.
•	 Този продукт трябва да се използва само от възрастни, с изключително внимание през 

целия процес.
•	 Не използвайте захранващ адаптер, различен от предоставения.
•	 Не деформирайте и не пречупвайте свързващата тръбичка (компонент № 10 от 

комплекта) по време на употреба.
•	 Съхранявайте продукта и всички разглобени части на място, недостъпно за деца.
•	 Не разглобявайте управляващия блок на помпата за кърма (компонент № 9 от 

комплекта) по никаква причина; той трябва да бъде ремонтиран или подменен от 
производителя или от квалифициран специалист.

СЪДЪРЖАНИЕ НА 
ОПАКОВКАТА

Преди да сглобите и използвате 
електрическата помпа за кърма, се 
уверете, че опаковката съдържа следните 
принадлежности; моля, свържете се 
с търговеца, от когото сте закупили 
продукта, ако липсват части:
1.	 Предпазно капаче
2.	 Силиконов масажен накрайник
3.	 Корпус на помпата за кърма
4.	 Силиконова мембрана против 

разливане
5.	 Капак против разливане
6.	 Вакуумен клапан
7.	 Шише Nuvita (150 мл)
8.	 Силиконов клапан за шише Nuvita
9.	 Управляващ блок на помпата
10.	 Свързваща тръбичка
11.	 Предпазно капаче за шишето
12.	 Биберон
13.	 Пръстен за шишето
14.	 USB-C захранващ адаптер
15.	 Кадифена торбичка (не е показана на 

снимката)
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1 от 9

1 от 9 Това е режимът за изцеждане. Той имитира сукането на бебето. Ритъмът на 
тази фаза е по-бавен, по-дълбок и по-продължителен.

Това е режимът на стимулиране с бърз и 
кратък ритъм на засмукване.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ

•	 Преди почистване и стерилизиране разглобете частите, които влизат в контакт с 
гърдата и кърмата (с изключение на управляващия блок на помпата – елемент № 9 от 
съдържанието на опаковката).

•	 Не мийте управляващия блок на помпата (елемент № 9) във вода.
•	 Не стерилизирайте управляващия блок на помпата (елемент № 9) в паров стерилизатор.
•	 Не стерилизирайте свързващата тръбичка чрез нагряване; използвайте единствено 

метод за студена стерилизация. Като алтернатива, почистете я с топла сапунена вода и я 
изплакнете със стерилизирана вода (елемент № 10).

•	 Почиствайте частите веднага след всяка употреба, за да отстраните остатъците от кърма 
и да предотвратите развитието на бактерии.

•	 Поставете почистените части върху чиста и суха кърпа и ги оставете да изсъхнат на 
въздух на хладно място, далеч от пряка слънчева светлина или източници на топлина.

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА

Модел акумулаторна единична електрическа помпа за кърма, проектиран да оптимизира 
процеса на изцеждане. Тя е създадена така, че да имитира ритъма на сукане на бебето.
1.	 Тази помпа за кърма използва двуфазна технология:
•	 Фаза 1 с 9 нива на автоматична стимулация за 2 минути работа
•	 Фаза 2 с 9 избираеми нива за по-ефективно изцеждане
2.	 Устройството разполага със система за защита срещу обратен поток, която 

предотвратява навлизането на кърма в моторния блок и повреждането му по време на 
процеса на изцеждане.

3.	 Включва функция за запаметяване.
4.	 Преносимо е (работи както на ток, така и на батерии), което го прави изключително 

подходящо за пътуване и идеално за изцеждане на работното място.

ОПИСАНИЕ НА УПРАВЛЯВАЩИЯ 
БЛОК НА ПОМПАТА ЗА КЪРМА

A.	 Бутон за включване/изключване
B.	 Бутон за избор на режим
C.	 Бутон за увеличаване на силата на засмукване
D.	 Бутон за намаляване на силата на засмукване
E.	 Индикатор за нормален режим
F.	 Индикатор за режим на стимулиране
G.	 Индикатор за режим на изцеждане

Нива на честотата на абсорбция на Nuvita 1282C:
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СГЛОБЯВАНЕ

1.	 Поставете силиконовата масажна приставка (компонент 
№ 2 от комплекта) в помпата за кърма, както е показано на 
фигурата.

2.	 Сглобете силиконовия елемент против протичане 
(компонент № 4) с капачката против протичане (компонент 
№ 5), както е показано по-долу. Нагласете спрямо жлеба и 
завийте капачката против протичане, както е показано на 
фигурата.

3.	 Прикрепете вакуумния клапан (компонент № 6) към долния 
край на помпата за кърма. Вижте фигурата по-долу.

4.	 Свържете горната част на помпата за кърма с широкото 
гърло на шишето, като я завиете до затваряне.

5.	 Вкарайте свързващата тръбичка (компонент № 10) в отвора 
на горния капак, предотвратяващ разливането. Вкарайте 
другия край на тръбичката във вакуумния отвор на помпата. 
Вижте схемата по-долу. Фиксирайте шишето към основата му.
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ОПЕРАЦИЯ

1.	 Измийте ръцете си преди употреба на продукта и се уверете, 
че частите на помпата за кърма са чисти и правилно сглобени 
съгласно инструкциите в това ръководство.

2.	 Отпуснете се и заемете удобна позиция в седнало положение. 
Преди изцеждане на кърмата използвайте термогел 
подложка или топла кърпа.

3.	 Поставете зърното си в центъра на помпата за кърма и се 
уверете, че приляга плътно и сигурно, за да предотвратите 
навлизането на въздух.

4.	 Включете устройството, като натиснете и задържите 
бутона за включване/изключване. Дисплеят ще извърши 
самодиагностика и ще премига. След това устройството ще 
премине в режим на стимулация. Фабричната настройка 
по подразбиране е ниво 5. След 2 минути стимулация 
устройството автоматично ще премине в режим на 

1
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изцеждане. Устройството ще се изключи автоматично след 30 минути работа.
5.	 В режим на изцеждане натиснете бутона „+“ или „-“, за да изберете ниво от L1 до L9. 

Устройството разполага с функция за запаметяване: то ще възстанови последно 
избраното ниво за следващата сесия на изцеждане.

6.	 Разглобете, почистете и стерилизирайте неелектронните части за бъдеща употреба.

ИНСТАЛИРАНЕ НА ЗАХРАНВАЩИЯ 
АДАПТЕР

ВАЖНО: Изключете машината, преди да я свържете с адаптера..
1.	 Включете USB-C конектора в контролния модул и свържете 

захранващия адаптер към електрически контакт, както е 
показано на схемата.

2.	 Когато нивото на батерията е ниско, цифрата на екрана 
(индикаторът за ниво) ще мига, указвайки, че батерията се 
нуждае от зареждане.

3.	 По време на зареждане цифрата на екрана ще мига, а 
сегментите ще светват последователно по посока на 
часовниковата стрелка, показвайки, че устройството се 
зарежда, както е показано на схемата. Когато устройството се 
зареди напълно, то ще се изключи автоматично.
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ГАРАНЦИЯ – ОБЩИ УСЛОВИЯ

Този продукт е с 24-месечна гаранция срещу производствени дефекти, считано от 
датата на покупката, удостоверена с касова бележка или фактура. При покупка с 
фактура законоустановената гаранция се съкращава на 12 месеца. 24-месечната 
гаранция не покрива повреди, произтичащи от нормално износване, козметични 
дефекти, аксесоари или консумативи (напр. батерии, накрайници или части, 
подлежащи на износване). За батериите важи 6-месечна гаранция. Подробните 
гаранционни условия са достъпни на www.nuvitababy.com/warranty
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Vážená zákazníčka, zakúpili ste si jednu z najspoľahlivejších odsávačiek materského mlieka, aké 
sú v súčasnosti na trhu dostupné. Toto zariadenie sme navrhli tak, aby sa čo najjednoduchšie 
používalo; prosíme vás však, aby ste si našli chvíľu na prečítanie návodu, inak by ste nemuseli 
plne využiť všetky výhody, ktoré tento výrobok ponúka. Návod si uschovajte pre prípad potreby 
v budúcnosti. Nezabudnite si na cesty pribaliť štyri alkalické batérie typu AA.
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SLOVENSKÝ1282C

PREVENCIA

•	 Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte návod na použitie.
•	 Tento výrobok smú používať iba dospelé osoby, a to s maximálnou opatrnosťou počas 

celého procesu.
•	 Nepoužívajte iný napájací adaptér než ten, ktorý je súčasťou balenia.
•	 Počas používania nedeformujte ani neohýbajte spojovaciu hadičku (položka č. 10 v balení).
•	 Výrobok a všetky demontované časti uchovávajte mimo dosahu detí.
•	 Riadiacu jednotku odsávačky mlieka (položka č. 9 v balení) zo žiadneho dôvodu 

nerozoberajte; opravu alebo výmenu musí vykonať výrobca alebo odborník.

OBSAH BALENIA

Pred zostavením a použitím elektrickej 
odsávačky mlieka sa uistite, že balenie 
obsahuje nasledujúce príslušenstvo; ak 
niektoré časti chýbajú, obráťte sa na svojho 
predajcu:
1.	 Protiprachový kryt
2.	 Silikónový masážny nadstavec
3.	 Telo odsávačky
4.	 Silikónová membrána proti vytekaniu
5.	 Viečko proti vytekaniu
6.	 Sací ventil
7.	 Fľaša Nuvita (150 ml)
8.	 Silikónový ventil pre fľašu Nuvita
9.	 Riadiaca jednotka odsávačky
10.	 Prepojovacia hadička
11.	 Protiprachový kryt na fľašu
12.	 Cumlík na fľašu
13.	 Krúžok na fľašu
14.	 Napájací adaptér USB-C
15.	 Zamatové vrecúško (nie je na obrázku)
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1 z 9

1 z 9 Toto je režim odsávania. Simuluje satie dieťaťa. Rytmus tejto fázy je pomalší, 
hlbší a dlhší.

Toto je stimulačný režim s rýchlym, 
krátkym rytmom sania.
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POKYNY NA ČISTENIE

•	 Pred čistením a sterilizáciou rozoberte časti, ktoré prichádzajú do kontaktu s prsníkom a 
materským mliekom (okrem riadiacej jednotky odsávačky – položka č. 9 v balení).

•	 Riadiacu jednotku odsávačky (položka č. 9 v balení) nečistite vo vode.
•	 Riadiacu jednotku odsávačky (položka č. 9 v balení) nesterilizujte v parnom sterilizátore.
•	 Spojovaciu hadičku nesterilizujte teplom; používajte výhradne sterilizáciu za studena. 

Prípadne ju umyte v teplej vode s prídavkom saponátu a opláchnite sterilizovanou vodou 
(položka č. 10 v balení).

•	 Jednotlivé časti vyčistite ihneď po každom použití, aby ste odstránili zvyšky mlieka a zabránili 
množeniu baktérií.

•	 Čisté časti položte na čistý, suchý uterák a nechajte ich voľne vyschnúť na chladnom mieste, 
mimo dosahu priameho slnečného žiarenia alebo zdrojov tepla.

VLASTNOSTI PRODUKTU

Nabíjateľná elektrická odsávačka materského mlieka (model na jedno prsníkov) navrhnutá tak, 
aby maximalizovala proces odsávania. Je skonštruovaná tak, aby napodobňovala rytmus sania 
dieťaťa..
1.	 Táto odsávačka mlieka využíva dvojfázovú technológiu:
•	 1. fáza s 9 úrovňami automatickej stimulácie a dobou trvania 2 minúty
•	 2. fáza s 9 voliteľnými úrovňami pre efektívnejšie odsávanie
2.	 Toto zariadenie je vybavené systémom ochrany proti spätnému toku, ktorý počas 

odsávania zabraňuje vniknutiu materského mlieka do motorovej jednotky a jej následnému 
poškodeniu.

3.	 Disponuje funkciou pamäte.
4.	 Je prenosné (funguje na sieťové napájanie aj na batérie), vďaka čomu je ideálne na cesty i na 

odsávanie v práci.

POPIS RIADIACEJ JEDNOTKY 
ODSÁVAČKY MLIEKA

A.	 Hlavný vypínač
B.	 Tlačidlo výberu režimu
C.	 Tlačidlo na zvýšenie úrovne sania
D.	 Tlačidlo na zníženie úrovne sania
E.	 Indikátor normálneho režimu
F.	 Indikátor stimulačného režimu
G.	 Indikátor režimu odsávania

Úrovne frekvencie absorpcie Nuvita 1282C:
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MONTÁŽ

1.	 Vložte silikónovú masážnu vložku (položka č. 2) do odsávačky 
mlieka tak, ako je znázornené na obrázku.

2.	 Zložte silikónový diel proti vytekaniu (položka č. 4) s príslušným 
uzáverom (položka č. 5) podľa obrázka nižšie. Zarovnajte ich s 
vodiacou drážkou a uzáver naskrutkujte tak, ako je znázornené 
na obrázku.

3.	 Pripevnite sací ventil (položka č. 6) k spodnej časti odsávačky 
mlieka. Pozrite si obrázok nižšie.

4.	 Pripojte hornú časť odsávačky k širokému hrdlu fľaše a otáčaním 
ju pevne uzavrite.

5.	 Zasuňte spojovaciu hadičku (položka č. 10) do otvoru v hornom 
uzávere, ktorý zabraňuje rozliatiu. Druhý koniec hadičky zasuňte 
do sacieho otvoru odsávačky. Riaďte sa schémou nižšie. 
Upevnite fľašu do jej podstavca.

1
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PREVÁDZKA

1.	 Pred použitím výrobku si umyte ruky a uistite sa, že sú časti 
odsávačky čisté a správne zostavené podľa pokynov v tomto 
návode.

2.	 Uvoľnite sa a pohodlne sa usaďte do bežnej polohy v sede. Pred 
odsávaním mlieka môžete použiť gélový termovankúšik alebo 
teplý uterák.

3.	 Rukou umiestnite bradavku do stredu odsávačky a dbajte na to, 
aby tesne a bezpečne priliehala, čím zabránite úniku vzduchu.

4.	 Zariadenie zapnete stlačením a podržaním tlačidla napájania. 
Displej vykoná kontrolu systému a zabliká. Následne sa 
zariadenie prepne do režimu stimulácie. Predvolené nastavenie 
z výroby je úroveň 5. Po 2 minútach stimulácie sa zariadenie 
automaticky prepne do režimu odsávania. Po 30 minútach 
prevádzky sa zariadenie automaticky vypne.

1
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5.	 V režime odsávania stlačením tlačidla + alebo - vyberte požadovanú úroveň v rozsahu L1 až 
L9. Zariadenie disponuje pamäťovou funkciou: pri ďalšom použití obnoví naposledy zvolenú 
úroveň.

6.	 Neelektronické časti rozoberte, vyčistite a sterilizujte pre ďalšie použitie.

INŠTALÁCIA SIEŤOVÉHO 
ADAPTÉRA

DÔLEŽITÉ: Pred pripojením k adaptéru zariadenie vypnite.
1.	 Zasuňte konektor USB-C do riadiacej jednotky a zapojte sieťový 

adaptér do elektrickej zásuvky podľa vyobrazenia na schéme.
2.	 Keď je úroveň nabitia batérie nízka, číslica na displeji (indikátor 

úrovne) začne blikať, čím signalizuje potrebu nabitia batérie.
3.	 Počas nabíjania bude číslica na displeji blikať a segmenty sa 

budú rozsvecovať v smere hodinových ručičiek, čo signalizuje 
prebiehajúce nabíjanie (pozri schému). Po úplnom nabití sa 
zariadenie automaticky vypne.

1
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ZÁRUKA – PODMIENKY

Na tento výrobok sa vzťahuje 24-mesačná záruka na výrobné chyby, ktorá začína plynúť 
dňom nákupu preukázaným pokladničným blokom alebo faktúrou. V prípade nákupu na 
faktúru sa zákonná záruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesačná záruka sa nevzťahuje na 
poškodenie spôsobené bežným opotrebovaním, kozmetické poškodenie, príslušenstvo 
ani spotrebný materiál (napr. batérie, hlavice alebo diely podliehajúce opotrebovaniu). Na 
batérie sa vzťahuje 6-mesačná záruka. Podrobné záručné podmienky sú k dispozícii na 
www.nuvitababy.com/warranty
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Stimată clientă, ați achiziționat una dintre cele mai fiabile pompe de sân disponibile în prezent 
pe piață. Am conceput acest dispozitiv astfel încât să fie cât mai ușor de utilizat; cu toate acestea, 
vă rugăm să alocați puțin timp pentru a citi instrucțiunile, întrucât, în caz contrar, este posibil 
să nu vă puteți bucura de toate avantajele pe care le oferă acest produs. Vă rugăm să păstrați 
manualul pentru consultări ulterioare. Asigurați-vă că aveți la dumneavoastră patru baterii 
alcaline AA pentru utilizarea în timpul călătoriilor.
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PRECAUȚII

•	 Citiți cu atenție manualul de instrucțiuni înainte de a utiliza produsul.
•	 Acest produs trebuie utilizat numai de către adulți, cu maximă atenție pe parcursul întregului 

proces.
•	 Nu utilizați un alt adaptor de alimentare decât cel furnizat.
•	 Nu deformați și nu îndoiți excesiv tubul de conectare (elementul nr. 10 din pachet) în timpul 

utilizării.
•	 Nu lăsați produsul și componentele demontate la îndemâna copiilor.
•	 Nu demontați unitatea de comandă a pompei de sân (elementul nr. 9 din pachet) sub nicio 

formă; aceasta trebuie reparată sau înlocuită de către producător sau de către un specialist.

CONȚINUTUL 
PACHETULUI

Înainte de a asambla și utiliza pompa 
electrică de sân, asigurați-vă că pachetul 
conține următoarele accesorii; vă rugăm să 
contactați distribuitorul dacă lipsesc piese:
1.	 Capac de protecție împotriva prafului
2.	 Cupă de masaj din silicon
3.	 Corpul pompei de sân
4.	 Membrană din silicon împotriva 

scurgerilor
5.	 Capac anti-scurgere
6.	 Valvă de sucțiune
7.	 Biberon Nuvita (150 ml)
8.	 Valvă din silicon pentru biberonul 

Nuvita
9.	 Unitate de control a pompei de sân
10.	 Tub de conectare
11.	 Capac de protecție pentru biberon
12.	 Tetină
13.	 Inel pentru biberon
14.	 Adaptor de alimentare USB-C
15.	 Saculeț din catifea (nu apare în imagine)
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1 din 9

1 din 9 Acesta este modul de exprimare. Acesta simulează suptul bebelușului. Ritmul 
acestei faze este mai lent, mai profund și mai prelungit.

Acesta este modul de stimulare cu un ritm 
de sucțiune rapid și scurt.
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INSTRUCȚIUNI DE CURĂȚARE

•	 Înainte de curățare și sterilizare, dezasamblați componentele care intră în contact cu sânul 
și cu laptele matern (cu excepția unității de comandă a pompei de sân – elementul nr. 9 din 
pachet).

•	 Nu curățați unitatea de comandă a pompei de sân (elementul nr. 9 din pachet) în apă.
•	 Nu sterilizați unitatea de comandă a pompei de sân (elementul nr. 9 din pachet) într-un 

sterilizator cu abur.
•	 Nu sterilizați prin căldură tubul de conectare; utilizați exclusiv sterilizarea la rece. Alternativ, 

curățați-l cu apă caldă și detergent de vase, apoi clătiți-l cu apă sterilizată (elementul nr. 10 
din pachet).

•	 Curățați componentele imediat după fiecare utilizare pentru a îndepărta resturile de lapte și a 
preveni dezvoltarea bacteriilor.

•	 Așezați componentele curățate pe un prosop curat și uscat și lăsați-le să se usuce la aer, într-
un loc răcoros, ferit de lumina directă a soarelui sau de surse de căldură.

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Un model de pompă de sân electrică individuală, reîncărcabilă, concepută pentru a optimiza 
procesul de extragere a laptelui. Aceasta este proiectată să simuleze ritmul de supt al 
bebelușului..
1.	 Această pompă de sân utilizează tehnologia în două faze.:
•	 Faza 1 cu 9 niveluri de stimulare automată, cu o durată de funcționare de 2 minute
•	 Faza 2 cu 9 niveluri selectabile, pentru o extragere mai eficientă
2.	 Acest dispozitiv este prevăzut cu un sistem de protecție împotriva refluxului, care previne 

pătrunderea laptelui matern în unitatea motorului și deteriorarea acesteia în timpul 
procesului de pompare.

3.	 Dispune de o funcție de memorare.
4.	 Este portabil (funcționează atât la rețeaua electrică, cât și cu baterii), fiind astfel ideal pentru 

călătorii și perfect pentru utilizarea la locul de muncă.

DESCRIEREA UNITĂȚII DE COMANDĂ A 
POMPEI DE SÂN

A.	 Buton de pornire/oprire
B.	 Buton de selectare a modului
C.	 Buton de creștere a nivelului de aspirație
D.	 Buton de reducere a nivelului de aspirație
E.	 Indicator pentru modul normal
F.	 Indicator pentru modul de stimulare
G.	 Indicator pentru modul de colectare

Nivelurile frecvenței de absorbție Nuvita 1282C:
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ASAMBLARE

1.	 Introduceți cupa de masaj din silicon (articolul nr. 2 din pachet) 
în corpul pompei de sân, așa cum se arată în figură.

2.	 Asamblați elementul din silicon anti-scurgere (articolul nr. 4 din 
pachet) cu capacul anti-scurgere (articolul nr. 5 din pachet), 
conform ilustrației de mai jos. Aliniați-le cu fanta de ghidaj și 
înșurubați capacul anti-scurgere, așa cum se arată în figură.

3.	 Atașați supapa de sucțiune (articolul nr. 6 din pachet) la partea 
inferioară a pompei de sân. Consultați figura de mai jos.

4.	 Conectați partea superioară a pompei de sân la gâtul lat al 
biberonului, rotind până la închidere.

5.	 Introduceți tubul de conectare (articolul nr. 10 din pachet) în 
orificiul de pe capacul superior anti-vărsare. Introduceți celălalt 
capăt al tubului de conectare în orificiul de sucțiune al pompei. 
Consultați diagrama de mai jos. Fixați biberonul pe baza sa.

1
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FUNCȚIONARE

1.	 Spălați-vă pe mâini înainte de a utiliza produsul și asigurați-vă că 
piesele pompei de sân sunt curate și asamblate corect, conform 
instrucțiunilor din acest ghid.

2.	 Relaxați-vă și așezați-vă confortabil într-o poziție normală, 
așezată. Folosiți o compresă cu gel termic sau un prosop cald 
înainte de a extrage laptele.

3.	 Poziționați mamelonul în centrul pompei de sân și asigurați o 
etanșare fermă și sigură pentru a preveni pătrunderea aerului.

4.	 Porniți dispozitivul apăsând și menținând apăsat butonul de 
pornire/oprire. Ecranul va efectua o autoverificare și va lumina 
intermitent. Apoi, dispozitivul va intra în modul de stimulare. 
Setarea implicită din fabrică este nivelul 5. După 2 minute 
de stimulare, dispozitivul va comuta automat în modul de 
extracție. Dispozitivul se va opri automat după 30 de minute de 
funcționare.

1
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5.	 În modul de extracție, apăsați butonul + sau - pentru a selecta orice nivel, de la L1 la L9. 
Acest dispozitiv dispune de o funcție de memorie: va reține nivelul selectat anterior pentru 
următoarea sesiune de pompare.

6.	 Dezasamblați, curățați și sterilizați componentele neelectronice pentru utilizarea ulterioară.

INSTALAREA ADAPTORULUI DE ALIMENTARE 
DE LA REȚEA

IMPORTANT: Opriți aparatul înainte de a-l conecta la adaptor.
1.	 Introduceți conectorul USB-C în unitatea de comandă și 

conectați adaptorul de alimentare la o priză, conform diagramei.
2.	 Când nivelul bateriei este scăzut, cifra de pe ecran (indicatorul de 

nivel) va clipi, semnalând necesitatea încărcării bateriei.
3.	 În timpul încărcării, cifra de pe ecran va clipi, iar segmentele 

se vor aprinde succesiv în sensul acelor de ceasornic, indicând 
faptul că dispozitivul se încarcă, conform diagramei. După 
încărcarea completă, dispozitivul se va opri automat.
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GARANȚIE – TERMENI ȘI CONDIȚII

Acest produs beneficiază de o garanție de 24 de luni pentru defecte de fabricație, 
începând de la data achiziției, dovedită prin bon fiscal sau factură. În cazul achiziției pe 
bază de factură, perioada de garanție legală este redusă la 12 luni. Garanția de 24 de luni 
nu acoperă daunele rezultate din uzura normală, deteriorările estetice, accesoriile sau 
consumabilele (de exemplu: baterii, capete de utilizare sau piese supuse uzurii). Bateriile 
beneficiază de o garanție de 6 luni. Termenii și condițiile detaliate ale garanției sunt 
disponibile la www.nuvitababy.com/warranty
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Poštovani kupče, kupili ste jednu od najpouzdanijih izdajalica koje su trenutačno dostupne na 
tržištu. Ovaj smo uređaj osmislili tako da bude što jednostavniji za uporabu; ipak, molimo vas 
da odvojite malo vremena za čitanje uputa jer u protivnom možda nećete moći u potpunosti 
iskoristiti sve prednosti koje ovaj proizvod nudi. Molimo vas da sačuvate priručnik za buduću 
uporabu. Pobrinite se da imate četiri alkalne baterije (tipa AA) za uporabu tijekom putovanja.
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MJERE PREDOSTROŽNOSTI

•	 Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte upute za uporabu.
•	 Ovaj proizvod smiju koristiti isključivo odrasle osobe, uz najveći oprez tijekom cijelog 

postupka.
•	 Nemojte koristiti drugi adapter za napajanje osim onog koji je isporučen s proizvodom.
•	 Tijekom uporabe nemojte deformirati niti savijati spojnu cijev (sadržaj pakiranja br. 10).
•	 Proizvod i sve rastavljene dijelove držite izvan dohvata djece.
•	 Ni u kojem slučaju nemojte rastavljati upravljačku jedinicu izdajalice (sadržaj pakiranja br. 9); 

popravak ili zamjenu mora obaviti proizvođač ili stručna osoba.

SADRŽAJ PAKIRANJA

Prije sastavljanja i uporabe električne 
izdajalice provjerite sadrži li pakiranje 
sljedeće dodatke; molimo vas da se obratite 
prodavaču ako neki dijelovi nedostaju:
1.	 Poklopac za zaštitu od prašine
2.	 Silikonski masažni nastavak
3.	 Tijelo izdajalice
4.	 Silikonska membrana protiv prolijevanja
5.	 Poklopac protiv prolijevanja
6.	 Ventil za usisavanje
7.	 Nuvita bočica (150 ml)
8.	 Silikonski ventil za Nuvita bočicu
9.	 Upravljačka jedinica izdajalice
10.	 Cijev za povezivanje
11.	 Poklopac bočice za zaštitu od prašine
12.	 Sisač za bočicu
13.	 Prsten za bočicu
14.	 USB-C adapter za napajanje
15.	 Baršunasta vrećica (nije prikazana)
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1 od 9

1 od 9 Ovo je način izdajanja. Simulira bebino sisanje. Ritam ove faze je sporiji, dublji 
i dulji.

Ovo je način rada za stimulaciju s brzim, 
kratkim ritmom usisavanja.
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UPUTE ZA ČIŠĆENJE

•	 Prije čišćenja i sterilizacije rastavite dijelove koji dolaze u dodir s dojkom i majčinim mlijekom 
(osim upravljačke jedinice izdajalice – stavka br. 9 u pakiranju).

•	 Nemojte prati upravljačku jedinicu izdajalice (stavka br. 9 u pakiranju) u vodi.
•	 Nemojte sterilizirati upravljačku jedinicu izdajalice (stavka br. 9 u pakiranju) u sterilizatoru na 

paru.
•	 Nemojte toplinski sterilizirati spojnu cijev; koristite isključivo hladnu sterilizaciju. Alternativno, 

očistite je toplom vodom s deterdžentom i isperite steriliziranom vodom (stavka br. 10 u 
pakiranju).

•	 Dijelove očistite odmah nakon svake uporabe kako biste uklonili ostatke mlijeka i spriječili 
razvoj bakterija.

•	 Postavite čiste dijelove na čist i suh ručnik te ih ostavite da se osuše na zraku na hladnom 
mjestu, dalje od izravne sunčeve svjetlosti ili izvora topline.

ZNAČAJKE PROIZVODA

Model električne izdajalice za jednu dojku s punjivom baterijom, osmišljen za maksimiziranje 
procesa izdajanja mlijeka. Dizajnirana je tako da oponaša ritam bebina sisanja.
1.	 Ova izdajalica koristi tehnologiju dviju faza:
•	 1. faza s 9 razina automatske stimulacije i trajanjem rada od 2 minute
•	 2. faza s 9 razina koje se mogu odabrati za učinkovitije izdajanje
2.	 Ovaj uređaj ima sustav zaštite od povrata mlijeka koji sprječava vraćanje mlijeka u motornu 

jedinicu i njezino oštećenje tijekom procesa izdajanja.
3.	 Sadrži funkciju memorije.
4.	 Prenosiv je (radi na struju i baterije), zbog čega je vrlo pogodan za putovanja i idealan za 

izdajanje na poslu.

OPIS UPRAVLJAČKE JEDINICE 
IZDAJALICE

A.	 Prekidač za uključivanje/isključivanje
B.	 Tipka za odabir načina rada
C.	 Tipka za povećanje razine usisavanja
D.	 Tipka za smanjenje razine usisavanja
E.	 Pokazivač normalnog načina rada
F.	 Pokazivač načina stimulacije
G.	 Pokazivač načina izdisanja

Razine frekvencije apsorpcije uređaja Nuvita 1282C:
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SKUPŠTINA

1.	 Umetnite silikonski masažni nastavak (sadržaj pakiranja br. 2) u 
izdajalicu, kao što je prikazano na slici.

2.	 Spojite silikonski dio protiv curenja (sadržaj pakiranja br. 4) s 
poklopcem protiv curenja (sadržaj pakiranja br. 5) kao što je 
prikazano u nastavku. Poravnajte s utorom i zavrnite poklopac 
protiv curenja kako je prikazano na slici.

3.	 Pričvrstite usisni ventil (sadržaj pakiranja br. 6) na donji dio 
izdajalice. Pogledajte sliku u nastavku.

4.	 Spojite gornji dio izdajalice sa širokim grlom bočice okretanjem 
dok se ne zatvori.

5.	 Umetnite spojnu cijev (sadržaj pakiranja br. 10) u otvor na 
gornjem poklopcu koji sprječava prolijevanje. Drugi kraj spojne 
cijevi umetnite u usisni otvor pumpe. Pogledajte dijagram u 
nastavku. Učvrstite bočicu na njezino postolje.

1
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OPERACIJA

1.	 Operite ruke prije uporabe proizvoda i provjerite jesu li dijelovi 
izdajalice čisti i pravilno sastavljeni prema uputama u ovom 
priručniku.

2.	 Opustite se i udobno smjestite u uobičajen sjedeći položaj. Prije 
izdajanja mlijeka upotrijebite gel-oblog ili topao ručnik.

3.	 Rukom namjestite bradavicu u središte izdajalice i osigurajte 
čvrsto prianjanje kako biste spriječili ulazak zraka.

4.	 Uključite uređaj pritiskom i držanjem tipke za uključivanje/
isključivanje. Zaslon će provesti samoprovjeru i zasvijetliti. Uređaj 
će zatim prijeći u način rada za stimulaciju. Tvornički zadana 
postavka je razina 5. Nakon 2 minute stimulacije, uređaj će se 
automatski prebaciti u način rada za izdajanje. Uređaj će se 
automatski isključiti nakon 30 minuta rada.

5.	 U načinu rada za izdajanje pritisnite tipku + ili - kako biste 

1

2
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odabrali razinu od L1 do L9. Uređaj ima funkciju memorije: pamtit će prethodno odabranu 
razinu za sljedeću uporabu.

6.	 Rastavite, očistite i sterilizirajte dijelove koji nisu elektronički radi buduće uporabe.

INSTALACIJA ADAPTERA ZA NAPAJANJE 
IZMJENIČNOM STRUJOM

VAŽNO: Isključite uređaj prije povezivanja s adapterom..
1.	 Umetnite USB-C priključak u upravljačku jedinicu i uključite 

adapter za napajanje u električnu utičnicu, kao što je prikazano 
na dijagramu.

2.	 Kada je razina napunjenosti baterije niska, znamenka na zaslonu 
(indikator razine) počet će treperiti, signalizirajući da je bateriju 
potrebno napuniti.

3.	 Tijekom punjenja znamenka na zaslonu treperit će, a segmenti 
će se izmjenjivati ​​u smjeru kazaljke na satu, pokazujući da se 
uređaj puni, kao što je prikazano na dijagramu. Kada se uređaj 
potpuno napuni, automatski će se isključiti.

1

2

JAMSTVO – UVJETI I ODREDBE

Ovaj proizvod obuhvaćen je jamstvom od 24 mjeseca na tvorničke nedostatke, koje 
počinje teći od datuma kupnje potvrđenog računom ili fakturom. U slučaju kupnje na 
temelju fakture, zakonsko jamstvo skraćuje se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne 
pokriva oštećenja nastala uobičajenim trošenjem, kozmetička oštećenja, dodatnu opremu 
ni potrošne dijelove (npr. baterije, glave ili dijelove podložne trošenju). Za baterije vrijedi 
jamstvo od 6 mjeseci. Detaljni uvjeti jamstva dostupni su na 
www.nuvitababy.com/warranty
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Gerbiamas pirkėjau, įsigijote vieną patikimiausių šiuo metu rinkoje esančių pientraukių. Kūrėme šį 
prietaisą taip, kad jį būtų kuo paprasčiau naudoti, tačiau prašome skirti šiek tiek laiko instrukcijai 
perskaityti – priešingu atveju galite nepasinaudoti visais šio gaminio teikiamais privalumais. 
Prašome išsaugoti instrukciją, kad prireikus galėtumėte ja pasinaudoti. Keliaudami nepamirškite 
pasiimti keturių AA tipo šarminių baterijų.

1
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LIETUVIŲ1282C

ATSARGUMO PRIEMONĖS

•	 Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją.
•	 Šį gaminį gali naudoti tik suaugusieji; viso naudojimo metu būtina elgtis itin atsargiai.
•	 Nenaudokite jokio kito maitinimo adapterio, išskyrus tą, kuris buvo pridėtas prie gaminio.
•	 Naudojimo metu neleiskite jungiamajam vamzdeliui (pakuotės turinio 10 pozicija) 

deformuotis ar užsilenkti.
•	 Laikykite gaminį ir visas išardytas jo dalis vaikams nepasiekiamoje vietoje.
•	 Jokiu būdu neardykite pientraukio valdymo bloko (pakuotės turinio 9 pozicija); jį taisyti ar 

pakeisti turi tik gamintojas arba kvalifikuotas specialistas.

PAKUOTĖS TURINYS

Prieš surinkdami ir pradėdami naudoti 
elektrinį pientraukį, įsitikinkite, kad 
pakuotėje yra šie priedai; jei trūksta kokių 
nors dalių, kreipkitės į pardavėją:
1.	 Apsauginis dangtelis
2.	 Silikoninis masažinis gaubtelis
3.	 Pieno siurblio korpusas
4.	 Silikoninė membrana (apsauga nuo 

išsiliejimo)
5.	 Dangtelis (apsauga nuo išsiliejimo)
6.	 Siurbimo vožtuvas
7.	 „Nuvita“ buteliukas (150 ml)
8.	 Silikoninis vožtuvas „Nuvita“ buteliukui
9.	 Pieno siurblio valdymo blokas
10.	 Jungiamasis vamzdelis
11.	 Buteliuko apsauginis dangtelis
12.	 Buteliuko žindukas
13.	 Buteliuko žiedas
14.	 USB-C maitinimo adapteris
15.	 Velvetinis maišelis (nuotraukoje 

nepavaizduotas)
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1 iš 9

1 iš 9 Tai – pieno nutraukimo režimas. Jis imituoja kūdikio žindimą. Šio etapo ritmas 
yra lėtesnis, gilesnis ir ilgesnis.

Tai stimuliacijos režimas su greitu, trumpu 
siurbimo ritmu.

E
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VALYMO INSTRUKCIJOS

•	 Prieš valydami ir sterilizuodami, išardykite dalis, kurios liečiasi su krūtimi ir motinos pienu 
(išskyrus pientraukio valdymo bloką – pakuotės turinio 9 punktas).

•	 Neplaukite pientraukio valdymo bloko (pakuotės turinio 9 punktas) vandenyje.
•	 Nesterilizuokite pientraukio valdymo bloko (pakuotės turinio 9 punktas) gariniame 

sterilizatoriuje.
•	 Nesterilizuokite jungiamojo vamzdelio karščiu; naudokite tik šaltąjį sterilizavimo būdą. Taip 

pat galite jį nuplauti šiltu vandeniu su muilu ir perplauti steriliu vandeniu (pakuotės turinio 
10 punktas).

•	 Nuvalykite dalis iškart po kiekvieno naudojimo, kad pašalintumėte pieno likučius ir 
išvengtumėte bakterijų dauginimosi.

•	 Padėkite švarias dalis ant švaraus, sauso rankšluosčio ir palikite džiūti vėsioje vietoje, 
apsaugotoje nuo tiesioginių saulės spindulių ar šilumos šaltinių.

PRODUKTO SAVYBĖS

Įkraunamas vieno pientraukio modelis, sukurtas siekiant maksimaliai optimizuoti pieno 
nutraukimo procesą. Jis imituoja kūdikio žindimo ritmą.
1.	 Šis pientraukis naudoja dviejų fazių technologiją:
•	 1-asis etapas: 9 automatiniai stimuliavimo lygiai, veikimo trukmė – 2 minutės
•	 2-asis etapas: 9 pasirenkami lygiai efektyvesniam pieno nutraukimui
2.	 Šiame prietaise įdiegta apsaugos nuo atgalinio srauto sistema, kuri neleidžia motinos pienui 

nutekėti atgal į variklio bloką ir jį sugadinti pieno nutraukimo metu.
3.	 Jame yra atminties funkcija.
4.	 Prietaisas yra nešiojamas (gali veikti prijungtas prie elektros tinklo arba naudojant baterijas), 

todėl puikiai tinka kelionėms ir pieno nutraukimui darbe.

PIENO SIURBLIO VALDYMO BLOKO 
APRAŠYMAS

A.	 Įjungimo / išjungimo mygtukas
B.	 Režimo pasirinkimo mygtukas
C.	 Siurbimo lygio didinimo mygtukas
D.	 Siurbimo lygio mažinimo mygtukas
E.	 Įprasto režimo indikatorius
F.	 Stimuliavimo režimo indikatorius
G.	 Pieno nutraukimo režimo indikatorius

„Nuvita 1282C“ sugerties dažnio lygiai:
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SURINKIMAS

1.	 Įstatykite silikoninį masažinį gaubtelį (pakuotės turinio 2 pozicija) 
į pientraukį, kaip parodyta paveikslėlyje.

2.	 Sujunkite silikoninę apsaugą nuo pratekėjimo (pakuotės turinio 
4 pozicija) su apsauginiu dangteliu (pakuotės turinio 5 pozicija), 
kaip parodyta toliau. Sulygiuokite su kreipiamąja anga ir užsukite 
apsauginį dangtelį, kaip parodyta paveikslėlyje.

3.	 Pritvirtinkite siurbimo vožtuvą (pakuotės turinio 6 pozicija) prie 
apatinės pientraukio dalies. Žr. paveikslėlį žemiau.

4.	 Sujunkite viršutinę pientraukio dalį su plačiu buteliuko kakleliu – 
sukite, kol sandariai užsidarys.

5.	 Įstatykite jungiamąjį vamzdelį (pakuotės turinio 10 pozicija) į 
angą viršutiniame apsauginiame dangtelyje. Kitą vamzdelio 
galą įstatykite į pientraukio siurbimo angą. Žr. schemą žemiau. 
Pritvirtinkite buteliuką prie jo pagrindo.

1
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OPERACIJA

1.	 Prieš naudodami prietaisą, nusiplaukite rankas ir įsitikinkite, kad 
pientraukio dalys yra švarios bei tinkamai surinktos pagal šiame 
vadove pateiktas instrukcijas.

2.	 Atsipalaiduokite ir patogiai įsitaisykite sėdėdami įprastoje 
padėtyje. Prieš nusitraukdami pieną, galite panaudoti gelinį 
šildomąjį kompresą arba šiltą rankšluostį.

3.	 Pridėkite pientraukį taip, kad spenelis atsidurtų jo centre, ir 
užtikrinkite sandarų prigludimą, kad į vidų nepatektų oro.

4.	 Įjunkite prietaisą paspausdami ir palaikydami įjungimo mygtuką. 
Ekrane bus atlikta savitikra ir jis pradės mirksėti. Tada prietaisas 
persijungs į stimuliavimo režimą. Gamyklinis numatytasis 
nustatymas yra 5-as lygis. Po 2 minučių stimuliavimo prietaisas 
automatiškai persijungs į pieno traukimo režimą. Po 30 minučių 
veikimo prietaisas automatiškai išsijungs.

1

2
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5.	 Veikiant pieno traukimo režimui, spauskite „+“ arba „-“ mygtuką, kad pasirinktumėte norimą 
lygį (nuo L1 iki L9). Prietaisas turi atminties funkciją: kito seanso metu jis atkurs anksčiau 
pasirinktą lygį.

6.	 Išardykite, išvalykite ir sterilizuokite neelektronines dalis, kad jas būtų galima naudoti ateityje.

KINTAMOSIOS SROVĖS MAITINIMO ADAPTERIO 
ĮDIEGIMAS

SVARBU: Prieš prijungdami adapterį, išjunkite įrenginį.
1.	 Įstatykite USB-C jungtį į valdymo bloką, o maitinimo adapterį 

įjunkite į elektros lizdą, kaip parodyta schemoje.
2.	 Kai akumuliatoriaus įkrovos lygis žemas, ekrane mirksės skaitmuo 

(lygio indikatorius), nurodantis, kad akumuliatorių reikia įkrauti.
3.	 Įkrovimo metu ekrane mirksės skaitmuo, o segmentai judės 

pagal laikrodžio rodyklę – tai rodo, kad prietaisas kraunamas 
(kaip parodyta schemoje). Kai prietaisas bus visiškai įkrautas, jis 
automatiškai išsijungs.

1
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GARANTIJA – SĄLYGOS IR TAISYKLĖS

Šiam gaminiui taikoma 24 mėnesių garantija dėl gamybos defektų, galiojanti nuo pirkimo 
datos, kuri patvirtinama kasos čekiu arba sąskaita faktūra. Įsigijus prekę pagal sąskaitą 
faktūrą, įstatymų numatyta garantija sutrumpinama iki 12 mėnesių. 24 mėnesių garantija 
netaikoma žalai, atsiradusiai dėl įprasto nusidėvėjimo, kosmetiniams pažeidimams, 
priedams ar eksploatacinėms medžiagoms (pvz., baterijoms, galvutėms ar nusidėvinčioms 
dalims). Baterijoms taikoma 6 mėnesių garantija. Išsamias garantijos sąlygas rasite adresu 
www.nuvitababy.com/warranty
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Szanowna Klientko, zakupiłaś jeden z najbardziej niezawodnych laktatorów dostępnych obecnie 
na rynku. Urządzenie to zaprojektowano tak, aby jego obsługa była jak najprostsza; prosimy 
jednak o poświęcenie chwili na zapoznanie się z instrukcją, gdyż w przeciwnym razie możesz 
nie w pełni korzystać z zalet tego produktu. Prosimy o zachowanie instrukcji do późniejszego 
wykorzystania. Pamiętaj, aby na czas podróży zaopatrzyć się w cztery baterie alkaliczne typu AA.
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POLSKI1282C

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

•	 Przed użyciem produktu należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi.
•	 Produkt może być używany wyłącznie przez osoby dorosłe, z zachowaniem szczególnej 

ostrożności podczas całego procesu.
•	 Nie należy używać zasilacza innego niż ten dołączony do zestawu.
•	 Podczas użytkowania nie wolno zginać ani deformować przewodu łączącego (element nr 10 

w zestawie).
•	 Produkt oraz wszelkie zdemontowane części należy przechowywać w miejscu niedostępnym 

dla dzieci.
•	 Pod żadnym pozorem nie należy demontować modułu sterującego laktatora (element nr 9 w 

zestawie); naprawa lub wymiana urządzenia musi zostać przeprowadzona przez producenta 
lub wykwalifikowanego specjalistę.

ZAWARTOŚĆ 
OPAKOWANIA

Przed montażem i użyciem elektrycznego 
laktatora upewnij się, że opakowanie 
zawiera następujące akcesoria; w 
przypadku braku jakichkolwiek części 
skontaktuj się ze sprzedawcą:
1.	 Osłona przeciwkurzowa
2.	 Silikonowa nakładka masująca
3.	 Korpus laktatora
4.	 Silikonowa membrana zabezpieczająca 

przed rozlaniem
5.	 Pokrywka zabezpieczająca przed 

rozlaniem
6.	 Zawór ssący
7.	 Butelka Nuvita (150 ml)
8.	 Silikonowy zawór do butelki Nuvita
9.	 Panel sterowania laktatora
10.	 Wężyk łączący
11.	 Osłona przeciwkurzowa butelki
12.	 Smoczek do butelki
13.	 Nakrętka butelki
14.	 Zasilacz USB-C
15.	 Aksamitny woreczek (brak na zdjęciu)
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1 z 9

1 z 9 To jest tryb odciągania. Odzwierciedla on sposób, w jaki ssie dziecko. Rytm tej 
fazy jest wolniejszy, głębszy i dłuższy.

To tryb stymulacji o szybkim, krótkim 
rytmie ssania.
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INSTRUKCJA CZYSZCZENIA

•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia i sterylizacji należy rozmontować elementy mające 
kontakt z piersią i mlekiem (z wyjątkiem modułu sterującego laktatora – element nr 9).

•	 Nie należy myć modułu sterującego laktatora (element nr 9) w wodzie.
•	 Nie należy sterylizować modułu sterującego laktatora (element nr 9) w sterylizatorze 

parowym.
•	 Nie należy poddawać rurki łączącej sterylizacji termicznej; należy stosować wyłącznie 

sterylizację na zimno. Alternatywnie można ją umyć w ciepłej wodzie z dodatkiem 
detergentu i przepłukać wodą sterylną (element nr 10).

•	 Elementy należy czyścić niezwłocznie po każdym użyciu, aby usunąć resztki mleka i zapobiec 
namnażaniu się bakterii.

•	 Czyste elementy należy położyć na czystym, suchym ręczniku i pozostawić do wyschnięcia w 
chłodnym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego lub źródeł ciepła.

CECHY PRODUKTU

Model elektrycznego laktatora jednostronnego z akumulatorem, zaprojektowany tak, aby 
zmaksymalizować efektywność procesu odciągania pokarmu. Urządzenie zostało stworzone, by 
naśladować rytm ssania dziecka..
1.	 Ten laktator wykorzystuje technologię dwufazową:
•	 Faza 1 z 9 poziomami automatycznej stymulacji i czasem pracy wynoszącym 2 minuty
•	 Faza 2 z 9 poziomami do wyboru, zapewniającymi skuteczniejsze odciąganie pokarmu
2.	 Urządzenie wyposażono w system ochrony przed cofaniem się pokarmu, który zapobiega 

jego przedostawaniu się do modułu silnika i uszkodzeniu go podczas odciągania.
3.	 Posiada ono funkcję pamięci.
4.	 Jest przenośne (zasilane sieciowo, prądem stałym lub bateriami), dzięki czemu doskonale 

sprawdza się w podróży oraz podczas odciągania pokarmu w pracy.

OPIS MODUŁU STERUJĄCEGO 
LAKTATORA

A.	 Włącznik zasilania
B.	 Przycisk wyboru trybu
C.	 Przycisk zwiększania siły ssania
D.	 Przycisk zmniejszania siły ssania
E.	 Wskaźnik trybu normalnego
F.	 Wskaźnik trybu stymulacji
G.	 Wskaźnik trybu odciągania

Poziomy częstotliwości absorpcji Nuvita 1282C:
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MONTAŻ

1.	 Umieść silikonową nakładkę masującą (element nr 2) w 
laktatorze, jak pokazano na rysunku.

2.	 Połącz silikonowy element zabezpieczający przed wyciekiem 
(element nr 4) z odpowiednią pokrywką (element nr 5), jak 
pokazano poniżej. Dopasuj elementy do prowadnicy i nakręć 
pokrywkę, jak przedstawiono na rysunku.

3.	 Zamocuj zawór ssący (element nr 6) u dołu laktatora. Patrz 
rysunek poniżej.

4.	 Połącz górną część laktatora z butelką o szerokiej szyjce, 
dokręcając ją do momentu zamknięcia.

5.	 Wsuń wężyk łączący (element nr 10) w otwór w górnej 
pokrywce zabezpieczającej przed rozlaniem. Drugi koniec 
wężyka podłącz do otworu ssącego pompki. Skorzystaj z 
poniższego schematu. Umieść butelkę w podstawie.
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DZIAŁANIE

1.	 Przed użyciem produktu umyj ręce i upewnij się, że elementy 
laktatora są czyste oraz prawidłowo złożone zgodnie z instrukcją.

2.	 Zrelaksuj się i usiądź wygodnie w naturalnej pozycji. Przed 
rozpoczęciem odciągania pokarmu możesz użyć żelowego 
kompresu termicznego lub ciepłego ręcznika.

3.	 Umieść brodawkę centralnie w lejku laktatora i upewnij się, że 
przylega on szczelnie do piersi, zapobiegając dostawaniu się 
powietrza.

4.	 Włącz urządzenie, naciskając i przytrzymując przycisk zasilania. 
Wyświetlacz przeprowadzi autotest i zacznie migać, a urządzenie 
przejdzie w tryb stymulacji. Domyślne ustawienie fabryczne to 
poziom 5. Po 2 minutach stymulacji urządzenie automatycznie 
przełączy się w tryb odciągania pokarmu. Urządzenie wyłączy się 
samoczynnie po 30 minutach pracy.

1

2
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5.	 W trybie odciągania użyj przycisków + lub -, aby wybrać poziom z zakresu od L1 do L9. 
Urządzenie posiada funkcję pamięci: zapamiętuje ostatnio wybrany poziom i przywraca go 
podczas kolejnej sesji odciągania.

6.	 Rozmontuj, wyczyść i wysterylizuj elementy nieelektryczne przed ponownym użyciem.

INSTALACJA ZASILACZA 
SIECIOWEGO

WAŻNY: Wyłącz urządzenie przed podłączeniem go do zasilacza.
1.	 Podłącz złącze USB-C do jednostki sterującej, a zasilacz sieciowy 

do gniazdka elektrycznego, jak pokazano na schemacie.
2.	 Gdy poziom naładowania baterii jest niski, cyfra na wyświetlaczu 

(wskaźnik poziomu) zacznie migać, sygnalizując konieczność 
naładowania baterii.

3.	 Podczas ładowania cyfra na wyświetlaczu miga, a segmenty 
zmieniają się zgodnie z ruchem wskazówek zegara, wskazując, 
że urządzenie się ładuje (jak pokazano na schemacie). Po pełnym 
naładowaniu urządzenie wyłączy się automatycznie.

1

2

GWARANCJA – WARUNKI

Produkt objęty jest 24-miesięczną gwarancją na wady fabryczne, liczoną od daty zakupu 
potwierdzonej paragonem lub fakturą. W przypadku zakupu na fakturę okres gwarancji 
ustawowej zostaje skrócony do 12 miesięcy. Gwarancja 24-miesięczna nie obejmuje 
uszkodzeń wynikających z normalnego zużycia, uszkodzeń natury estetycznej, akcesoriów 
ani materiałów eksploatacyjnych (np. baterii, głowic czy części podlegających zużyciu). 
Baterie objęte są gwarancją 6-miesięczną. Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są 
pod adresem www.nuvitababy.com/warranty
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Poštovani korisniče, kupili ste jednu od najpouzdanijih pumpi za izmuzavanje koje su trenutno 
dostupne na tržištu. Ovaj uređaj smo dizajnirali tako da bude što jednostavniji za upotrebu; ipak, 
molimo vas da odvojite malo vremena i pročitate uputstvo, jer u suprotnom možda nećete 
moći da u potpunosti iskoristite sve prednosti koje ovaj proizvod nudi. Molimo vas da sačuvate 
uputstvo za buduću upotrebu. Pobrinite se da imate četiri AA alkalne baterije za upotrebu 
tokom putovanja.

1
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SRPSKI1282C

PREVENTIVNE MERE

•	 Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu pre korišćenja proizvoda.
•	 Ovaj proizvod smeju da koriste samo odrasle osobe, uz maksimalnu pažnju tokom čitavog 

procesa.
•	 Nemojte koristiti drugi strujni adapter osim onog koji je isporučen uz proizvod.
•	 Nemojte deformisati niti savijati priključnu cev (deo br. 10 iz pakovanja) tokom upotrebe.
•	 Držite proizvod i sve odvojene delove van domašaja dece.
•	 Nemojte ni iz kog razloga rastavljati upravljačku jedinicu pumpe za izmuzanje (deo br. 9 iz 

pakovanja); popravku ili zamenu mora obaviti proizvođač ili stručno lice.

SADRŽAJ 
PAKOVANJA

Pre sklapanja i upotrebe električne pumpe 
za izmuzavanje, proverite da li se u 
pakovanju nalaze sledeći dodaci; molimo 
vas da kontaktirate prodavca ukoliko neki 
delovi nedostaju:
1.	 Poklopac za prašinu
2.	 Silikonska čaša za masažu
3.	 Telo pumpice za grudi
4.	 Silikonska membrana protiv prosipanja
5.	 Poklopac protiv prosipanja
6.	 Usisni ventil
7.	 Nuvita bočica (150 ml)
8.	 Silikonski ventil za Nuvita bočicu
9.	 Kontrolna jedinica pumpice za grudi
10.	 Cev za priključak
11.	 Poklopac za prašinu za bočicu
12.	 Cuda za bočicu
13.	 Prsten za bočicu
14.	 USB-C adapter za napajanje
15.	 Plišana torbica (nije na slici)
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1 od 9

1 od 9 Ovo je režim izmazanja. On simulira bebino sisanje. Ritam ove faze je sporiji, 
dublji i duži.

Ovo je režim stimulacije sa brzim, kratkim 
ritmom usisavanja.

E

A DB C
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UPUTSTVA ZA ČIŠĆENJE

•	 Pre čišćenja i sterilizacije, rastavite delove koji dolaze u kontakt sa dojkom i majčinim mlekom 
(osim kontrolne jedinice pumpice za izmuzavanje – sadržaj pakovanja br. 9).

•	 Ne čistite kontrolnu jedinicu pumpice za izmuzavanje (sadržaj pakovanja br. 9) u vodi.
•	 Ne sterilizujte kontrolnu jedinicu pumpice za izmuzavanje (sadržaj pakovanja br. 9) u parnom 

sterilizatoru.
•	 Ne sterilišite spojnu cev toplotom; koristite samo hladnu sterilizaciju. Alternativno, očistite je 

toplom vodom sa sapunom i isperite sterilisanom vodom (sadržaj pakovanja br. 10).
•	 Očistite delove odmah nakon svake upotrebe kako biste uklonili ostatke mleka i sprečili rast 

bakterija.
•	 Stavite čiste delove na čist, suv peškir i ostavite ih da se osuše na vazduhu na hladnom 

mestu, dalje od direktne sunčeve svetlosti ili izvora toplote.

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Model punjive električne pumpe za izmuzanje jedne dojke, dizajniran da maksimizuje proces 
izmuzanja. Konstruisan je tako da oponaša ritam bebinog sisanja.
1.	 Ova pumpa za izmazanje mleka koristi tehnologiju u dve faze.:
•	 Faza 1 sa 9 nivoa automatske stimulacije, u trajanju od 2 minuta
•	 Faza 2 sa 9 nivoa koji se mogu birati, za efikasnije izmazanje
2.	 Ovaj uređaj poseduje sistem za zaštitu od povratnog toka koji sprečava da majčino mleko 

dospe nazad u motornu jedinicu i ošteti je tokom procesa izmuzavanja.
3.	 Sadrži funkciju memorije.
4.	 Prenosiv je (radi na struju i na baterije), zbog čega je veoma pogodan za putovanja i idealan 

za izmuzavanje na poslu.

OPIS UPRAVLJAČKE JEDINICE PUMPE 
ZA IZMUZAVANJE

A.	 Prekidač za uključivanje/isključivanje
B.	 Dugme za izbor režima
C.	 Dugme za povećanje nivoa usisavanja
D.	 Dugme za smanjenje nivoa usisavanja
E.	 Indikator normalnog režima
F.	 Indikator režima stimulacije
G.	 Indikator režima izmuzavanja

Nivoi frekvencije apsorpcije za Nuvita 1282C:
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3 54

SKUPŠTINA

1.	 Umetnite silikonsku čašicu za masažu (sadržaj pakovanja br. 2) u 
pumpu za izmuzavanje, kao što je prikazano na slici.

2.	 Sastavite silikonski deo protiv curenja (sadržaj pakovanja br. 4) 
sa poklopcem protiv curenja (sadržaj pakovanja br. 5) kao što 
je prikazano ispod. Poravnajte sa kliznim prorezom i zavrnite 
poklopac protiv curenja kao što je prikazano na slici.

3.	 Pričvrstite usisni ventil (sadržaj pakovanja br. 6) na donji kraj 
pumpe za izmuzavanje. Pogledajte sliku ispod.

4.	 Spojite gornji deo pumpe za izmuzavanje sa širokim grlom 
flašice okretanjem dok se ne zatvori.

5.	 Umetnite spojnu cev (sadržaj pakovanja br. 10) u otvor na 
gornjem poklopcu protiv prosipanja. Umetnite drugi kraj spojne 
cevi u usisni otvor pumpe. Pogledajte dijagram ispod. Pričvrstite 
flašicu na njenu bazu.

1

2

OPERACIJA

1.	 Operite ruke pre upotrebe proizvoda i uverite se da su delovi 
pumpe za izmazanje mleka čisti i pravilno sklopljeni u skladu sa 
uputstvima u ovom vodiču.

2.	 Opustite se i zauzmite udoban, uobičajen sedeći položaj. Pre 
izmazanja mleka, upotrebite gel-oblogu za zagrevanje ili topao 
peškir.

3.	 Rukom namestite bradavicu u centar pumpe i uverite se da je 
prianjanje čvrsto i sigurno kako biste sprečili prolazak vazduha.

4.	 Uključite uređaj pritiskom i zadržavanjem dugmeta za 
uključivanje/isključivanje. Ekran će izvršiti samoproveru i 
zatreperiti. Uređaj će zatim preći u režim stimulacije. Fabrički 
podešen nivo je nivo 5. Nakon 2 minuta stimulacije, uređaj će se 
automatski prebaciti u režim izmazanja. Uređaj će se automatski 
isključiti nakon 30 minuta rada.

1

2
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5.	 U režimu izmazanja, pritisnite dugme „+” ili „-” da biste izabrali željeni nivo, od L1 do L9. 
Ovaj uređaj poseduje funkciju memorije: pamti prethodno izabrani nivo za narednu sesiju 
izmazanja.

6.	 Rasklopite, očistite i sterilišite neelektronske delove radi ponovne upotrebe.

POSTAVLJANJE ADAPTERA ZA NAPAJANJE 
NAIZMENIČNOM STRUJOM

VAŽNO: Isključite uređaj pre nego što ga povežete sa adapterom..
1.	 Umetnite USB-C konektor u kontrolnu jedinicu i uključite strujni 

adapter u utičnicu, kao što je prikazano na dijagramu.
2.	 Kada je nivo napunjenosti baterije nizak, cifra na ekranu 

(indikator nivoa) će treptati, ukazujući na to da je bateriju 
potrebno napuniti.

3.	 Tokom punjenja, cifra na ekranu će treptati, a segmenti će se 
smenjivati u smeru kazaljke na satu, pokazujući da se uređaj 
puni, kao što je prikazano na dijagramu. Kada se uređaj potpuno 
napuni, automatski će se isključiti.

1

2

GARANCIJA – USLOVI I ODREDBE

Za ovaj proizvod važi garancija od 24 meseca na fabričke nedostatke, koja počinje da teče 
od datuma kupovine navedenog na fiskalnom računu ili fakturi. U slučaju kupovine uz 
fakturu, zakonska garancija se skraćuje na 12 meseci. Garancija od 24 meseca ne pokriva 
oštećenja nastala usled uobičajenog habanja, estetska oštećenja, dodatnu opremu 
niti potrošni materijal (npr. baterije, glave ili delove podložne habanju). Za baterije važi 
garancija od 6 meseci. Detaljni uslovi garancije dostupni su na 
www.nuvitababy.com/warranty
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ძვირფასო მომხმარებელო, თქვენ შეიძინეთ ბაზარზე არსებული ერთ-ერთი ყველაზე 
საიმედო მკერდის ტუმბო. მოწყობილობა ისე დავაპროექტეთ, რომ მისი გამოყენება 
მაქსიმალურად მარტივი იყოს; თუმცა, გთხოვთ, დრო დაუთმოთ ინსტრუქციის გაცნობას, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში შესაძლოა ვერ შეძლოთ პროდუქტის ყველა უპირატესობით სრულად 
სარგებლობა. გთხოვთ, შეინახოთ ინსტრუქცია შემდგომში გამოსაყენებლად. დარწმუნდით, 
რომ მოგზაურობისას თან გექნებათ ოთხი AA ტიპის ტუტე (ალკალინის) ელემენტი.
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ᲥᲐᲠᲗᲣᲚᲘ1282C

ᲡᲘᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲘᲡ ᲖᲝᲛᲔᲑᲘ

•	 პროდუქტის გამოყენებამდე ყურადღებით გაეცანით ინსტრუქციას.
•	 პროდუქტი განკუთვნილია მხოლოდ მოზრდილების მიერ გამოსაყენებლად; მთელი 

პროცესის განმავლობაში საჭიროა განსაკუთრებული სიფრთხილის გამოჩენა.
•	 არ გამოიყენოთ სხვა კვების ადაპტერი, გარდა კომპლექტში არსებულისა.
•	 გამოყენებისას არ დააზიანოთ და არ გადაღუნოთ შემაერთებელი მილი (კომპლექტის მე-10 

ელემენტი).
•	 შეინახეთ პროდუქტი და მისი ნებისმიერი დეტალი ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას.
•	 არავითარ შემთხვევაში არ დაშალოთ მკერდის ტუმბოს მართვის ბლოკი (კომპლექტის მე-9 

ელემენტი); მისი შეკეთება ან შეცვლა უნდა განახორციელოს მხოლოდ მწარმოებელმა ან 
კვალიფიციურმა სპეციალისტმა.

ᲨᲔᲤᲣᲗᲕᲘᲡ ᲨᲘᲒᲗᲐᲕᲡᲘ
ელექტრო რძის ტუმბოს აწყობამდე და 
გამოყენებამდე დარწმუნდით, რომ შეფუთვაში 
მოცემულია შემდეგი აქსესუარები; რომელიმე 
ნაწილის არარსებობის შემთხვევაში, გთხოვთ, 
დაუკავშირდეთ გამყიდველს:
1.	 მტვრისგან დამცავი თავსახური
2.	 სილიკონის მასაჟორი თავაკი
3.	 რძის გამოსაწველი აპარატის კორპუსი
4.	 სითხის გადმოღვევის საწინააღმდეგო 

სილიკონის მემბრანა
5.	 გადმოღვევის საწინააღმდეგო თავსახური
6.	 ვაკუუმური სარქველი
7.	 Nuvita-ს ბოთლი (150 მლ)
8.	 სილიკონის სარქველი Nuvita-ს 

ბოთლისთვის
9.	 რძის გამოსაწველი აპარატის მართვის 

ბლოკი
10.	შემაერთებელი მილი
11.	ბოთლის დამცავი თავსახური
12.	ბოთლის საწოვარა
13.	ბოთლის ფიქსატორი რგოლი
14.	USB-C კვების ადაპტერი
15.	ხავერდის ქისა (ფოტოზე არ არის გამოსახული)
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1 / 9-დან

1 / 9-დან ეს არის რძის გამოწველის რეჟიმი. ის ბავშვის წოვის პროცესს ბაძავს. ამ 
ფაზაში რიტმი უფრო ნელი, ღრმა და ხანგრძლივია.

ეს არის სტიმულაციის რეჟიმი შეწოვის 
სწრაფი და ხანმოკლე რიტმით.
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ᲒᲐᲡᲣᲤᲗᲐᲕᲔᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐ

•	 გასუფთავებისა და სტერილიზაციის წინ დაშალეთ ის ნაწილები, რომლებიც უშუალო 
კონტაქტშია მკერდთან და დედის რძესთან (გარდა მკერდის ტუმბოს მართვის ბლოკისა — 
კომპლექტაციის მე-9 პუნქტი).

•	 არ გარეცხოთ წყალში მკერდის ტუმბოს მართვის ბლოკი (კომპლექტაციის მე-9 პუნქტი).
•	 არ გაასტერილოთ მკერდის ტუმბოს მართვის ბლოკი (კომპლექტაციის მე-9 პუნქტი) 

ორთქლის სტერილიზატორში.
•	 არ გაასტერილოთ დამაკავშირებელი მილი მაღალი ტემპერატურის გამოყენებით; 

გამოიყენეთ მხოლოდ ცივი სტერილიზაციის მეთოდი. ალტერნატივის სახით, გაწმინდეთ 
იგი თბილი საპნიანი წყლით და გაავლეთ სტერილიზებულ წყალში (კომპლექტაციის მე-10 
პუნქტი).

•	 გაასუფთავეთ ნაწილები ყოველი გამოყენებისთანავე, რათა მოაცილოთ რძის ნარჩენები 
და თავიდან აიცილოთ ბაქტერიების გამრავლება.

•	 მოათავსეთ გასუფთავებული ნაწილები სუფთა, მშრალ პირსახოცზე და დატოვეთ 
გასაშრობად გრილ ადგილას, მზის პირდაპირი სხივებისა და სითბოს წყაროებისგან 
მოშორებით.

ᲞᲠᲝᲓᲣᲥᲢᲘᲡ ᲛᲐᲮᲐᲡᲘᲐᲗᲔᲑᲚᲔᲑᲘ

აკუმულატორზე მომუშავე, ცალმხრივი ელექტრონული მკერდის ტუმბო, რომელიც შექმნილია 
რძის გამოწველის პროცესის მაქსიმალური ეფექტიანობისთვის. მისი კონსტრუქცია ბავშვის 
წოვის რიტმის იმიტირებას ახდენს.
1.	 ეს მკერდის ტუმბო ორფაზიან ტექნოლოგიას იყენებს.:
•	 პირველი ფაზა სტიმულაციის 9 ავტომატური დონით (მუშაობის ხანგრძლივობა — 2 წუთი)
•	 მეორე ფაზა რძის უკეთ გამოწველისთვის განკუთვნილი 9 რეგულირებადი დონით
2.	 მოწყობილობა აღჭურვილია უკუდენის საწინააღმდეგო დაცვის სისტემით, რომელიც რძის 

ძრავის ბლოკში უკუმიმართულებით მოხვედრისა და მისი დაზიანების თავიდან აცილებას 
უზრუნველყოფს.

3.	 მას გააჩნია მეხსიერების ფუნქცია.
4.	 მოწყობილობა პორტატულია (მუშაობს როგორც ელექტროქსელიდან, ისე ბატარეებით), 

რაც მას განსაკუთრებით მოსახერხებელს ხდის მოგზაურობისა და სამუშაო ადგილზე რძის 
გამოწველისთვის.

ᲠᲫᲘᲡ ᲡᲐᲬᲕᲔᲚᲘ ᲐᲞᲐᲠᲐᲢᲘᲡ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ 
ᲑᲚᲝᲙᲘᲡ ᲐᲦᲬᲔᲠᲐ

A.	 ჩართვა/გამორთვის ღილაკი
B.	 რეჟიმის არჩევის ღილაკი
C.	 შეწოვის დონის გაზრდის ღილაკი
D.	 შეწოვის დონის შემცირების ღილაკი
E.	 ნორმალური რეჟიმის ინდიკატორი
F.	 სტიმულაციის რეჟიმის ინდიკატორი
G.	 რძის გამოწველის რეჟიმის ინდიკატორი

Nuvita 1282C-ის შთანთქმის სიხშირის დონეები:
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ᲐᲡᲐᲛᲑᲚᲔᲐ

1.	 მოათავსეთ სილიკონის მასაჟის თავაკი (კომპლექტის ნაწილი 
№2) მკერდის ტუმბოზე, როგორც ეს ნახაზზეა ნაჩვენები.

2.	 შეაერთეთ სილიკონის დამცავი დეტალი (კომპლექტის ნაწილი 
№4) და სითხის გადმოღვრის საწინააღმდეგო თავსახური 
(კომპლექტის ნაწილი №5) ქვემოთ მოცემული ინსტრუქციის 
მიხედვით. გაასწორეთ სპეციალურ ღარებთან და დაახურეთ 
თავსახური, როგორც ნახაზზეა ნაჩვენები.

3.	 მიამაგრეთ ვაკუუმური სარქველი (კომპლექტის ნაწილი №6) 
მკერდის ტუმბოს ქვედა ნაწილზე. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
ნახაზი.

4.	 შეაერთეთ მკერდის ტუმბოს ზედა ნაწილი ბოთლის ფართო 
ყელთან და დაატრიალეთ ბოლომდე დახურვამდე.

5.	 შეაერთეთ დამაკავშირებელი მილი (კომპლექტის ნაწილი №10) 
ზედა თავსახურზე არსებულ შესაერთებელ ხვრელში. მილის 
მეორე ბოლო შეაერთეთ ტუმბოს ვაკუუმურ შესაერთებელში. 
იხილეთ ქვემოთ მოცემული სქემა. დაამაგრეთ ბოთლი მის 
სადგამზე.

1

2

ᲝᲞᲔᲠᲐᲪᲘᲐ

1.	 პროდუქტის გამოყენებამდე დაიბანეთ ხელები 
და დარწმუნდით, რომ მკერდის ტუმბოს 
ნაწილები სუფთაა და სწორად არის აწყობილი, 
ამ სახელმძღვანელოში მოცემული ინსტრუქციის 
შესაბამისად.

2.	 მოდუნდით და კომფორტულად მოკალათდით ჩვეულ, 
მჯდომარე მდგომარეობაში. რძის გამოწველამდე 
გამოიყენეთ თერმო-გელის ბალიშები ან თბილი 
პირსახოცი.

3.	 ხელით მოათავსეთ ძუძუს თავი ტუმბოს ცენტრში და 
დარწმუნდით, რომ მიღებულია მჭიდრო და საიმედო 
შეერთება, რათა თავიდან აიცილოთ ჰაერის შეღწევა.

4.	 ჩართეთ მოწყობილობა ჩართვის ღილაკზე ხელის 
დაჭერით და დაჭერილი მდგომარეობით გაჩერებით. 
ეკრანი ჩაატარებს თვითდიაგნოსტიკას და 
აციმციმდება. ამის შემდეგ მოწყობილობა გადავა 

1

2
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სტიმულაციის რეჟიმში. ქარხნული პარამეტრით დაყენებულია მე-5 დონე. 
სტიმულაციის 2-წუთიანი პროცესის შემდეგ, მოწყობილობა ავტომატურად 
გადავა რძის გამოწველის რეჟიმში. მუშაობის 30 წუთის გასვლის შემდეგ 
მოწყობილობა ავტომატურად გამოირთვება.

5.	 გამოწველის რეჟიმში დააჭირეთ ღილაკს „+“ ან „-“ L1-დან L9-მდე სასურველი 
დონის ასარჩევად. მოწყობილობას აქვს მეხსიერების ფუნქცია: ის 
დაიმახსოვრებს ადრე არჩეულ დონეს მომდევნო გამოყენებისთვის.

6.	 შემდგომი გამოყენებისთვის დაშალეთ, გაწმინდეთ და გაასტერილეთ 
მოწყობილობის არაელექტრონული ნაწილები.

ᲔᲚᲔᲥᲢᲠᲝᲙᲕᲔᲑᲘᲡ ᲐᲓᲐ ᲢᲔᲠᲘᲡ 
ᲓᲐᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲔᲑᲐ

მნიშვნელოვანი: გამორთეთ მოწყობილობა ადაპტერთან 
შეერთებამდე.
1.	 Inserire la porta USB-C nell’unità di controllo e collegare 

...AC დენის ადაპტერი ელექტროქსელის როზეტს, 
როგორც ეს დიაგრამაზეა ნაჩვენები.

2.	 როდესაც აკუმულატორის მუხტი დაბალია, ეკრანზე 
გამოსახული სიმბოლო (დონის ინდიკატორი) 
ციმციმებს, რაც მიუთითებს, რომ აკუმულატორს 
დატენვა სჭირდება.

3.	 დატენვის პროცესში ეკრანზე გამოსახული სიმბოლოს 
კონტური საათის ისრის მიმართულებით მოძრაობს 
და ციმციმებს, რაც მიუთითებს, რომ მოწყობილობა 
დატენვის რეჟიმშია (როგორც დიაგრამაზეა 
ნაჩვენები). სრულად დატენვის შემდეგ მოწყობილობა 
ავტომატურად გამოირთვება.

1

2

ᲒᲐᲠᲐᲜᲢᲘᲐ – ᲬᲔᲡᲔᲑᲘ ᲓᲐ ᲞᲘᲠᲝᲑᲔᲑᲘ

ამ პროდუქტზე ვრცელდება 24-თვიანი გარანტია საწარმოო წუნის 
შემთხვევაში; გარანტიის ათვლა იწყება შეძენის თარიღიდან, რაც 
დასტურდება ჩეკით ან ინვოისით. ინვოისით შეძენის შემთხვევაში, 
კანონით გათვალისწინებული გარანტიის ვადა მცირდება 12 თვემდე. 
24-თვიანი გარანტია არ ვრცელდება ბუნებრივი ცვეთით, კოსმეტიკური 
დაზიანებით, აქსესუარებით ან სახარჯი მასალებით (მაგ., ელემენტები, 
თავაკები ან ცვეთადი ნაწილები) გამოწვეულ დაზიანებებზე. ელემენტებზე 
ვრცელდება 6-თვიანი გარანტია. გარანტიის დეტალური პირობები 
ხელმისაწვდომია აქ  www.nuvitababy.com/warranty
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Bästa kund, du har köpt en av de mest pålitliga bröstpumparna på marknaden. Vi har utformat 
produkten för att den ska vara så enkel som möjligt att använda, men vi ber dig ändå att ta dig 
tid att läsa bruksanvisningen; annars riskerar du att gå miste om produktens fulla fördelar. Spara 
bruksanvisningen för framtida bruk. Se till att du har fyra alkaliska AA-batterier med dig när du är 
på resa.

1
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2 3 4 5 10

91681213
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SVENSKA1282C

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

•	 Läs bruksanvisningen noggrant innan produkten används.
•	 Produkten får endast användas av vuxna, och största möjliga försiktighet måste iakttas under 

hela användningen.
•	 Använd inte någon annan nätadapter än den som medföljer.
•	 Anslutningsslangen (förpackningsdel nr 10) får inte deformeras eller vikas under användning.
•	 Förvara produkten och eventuella lösa delar utom räckhåll för barn.
•	 Ta inte isär bröstpumpens styrenhet (förpackningsdel nr 9) under några omständigheter; 

reparation eller byte måste utföras av tillverkaren eller en fackman.

FÖRPACKNINGENS 
INNEHÅLL

Innan du monterar och använder den 
elektriska bröstpumpen, kontrollera att 
förpackningen innehåller följande tillbehör; 
kontakta din återförsäljare om någon del 
saknas:
1.	 Dammskydd
2.	 Massagekupa i silikon
3.	 Bröstpumpens huvudenhet
4.	 Läckageskyddande membran i silikon
5.	 Läckageskyddande lock
6.	 Sugventil
7.	 Nuvita-flaska (150 ml)
8.	 Silikonventil till Nuvita-flaska
9.	 Kontrollenhet för bröstpump
10.	 Anslutningsslang
11.	 Dammskydd för flaska
12.	 Dinapp
13.	 Flaskring
14.	 USB-C-strömadapter
15.	 Sammetspåse (ej på bild)
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1 av 9

1 av 9 Detta är utdrivningsläget. Det efterliknar barnets sugande. Rytmen i denna fas 
är långsammare, djupare och mer utdragen.

Detta är stimuleringsläget med en snabb, 
kort sugrytm.

E

A DB C

GF

RENGÖRINGSANVISNINGAR

•	 Innan rengöring och sterilisering ska de delar som kommer i kontakt med bröstet och 
bröstmjölken tas isär (med undantag för bröstpumpens styrenhet – förpackningens innehåll 
nr 9).

•	 Rengör inte bröstpumpens styrenhet (förpackningens innehåll nr 9) i vatten.
•	 Sterilisera inte bröstpumpens styrenhet (förpackningens innehåll nr 9) i en ångsterilisator.
•	 Sterilisera inte anslutningsslangen med värme; använd endast kallsterilisering. Alternativt 

kan den rengöras med varmt vatten och diskmedel samt sköljas med steriliserat vatten 
(förpackningens innehåll nr 10).

•	 Rengör delarna omedelbart efter varje användning för att avlägsna mjölkrester och förhindra 
bakterietillväxt.

•	 Placera de rena delarna på en ren, torr handduk och låt dem lufttorka på en sval plats, 
skyddade från direkt solljus och värmekällor.

PRODUKTEGENSKAPER

En uppladdningsbar, elektrisk enkelbröstpump utformad för att optimera mjölkutdrivningen. 
Den är konstruerad för att efterlikna ett barns sugrytm..
1.	 Denna bröstpump använder tvåfasteknik:
•	 Fas 1 med 9 automatiska stimuleringsnivåer under 2 minuters användning
•	 Fas 2 med 9 valbara nivåer för effektivare mjölkutdrivning
2.	 Enheten är utrustad med ett skyddssystem som förhindrar att bröstmjölk rinner tillbaka in i 

motorenheten och skadar den under pumpningen.
3.	 Den har en minnesfunktion.
4.	 Den är bärbar (kan drivas med nätström eller batterier), vilket gör den mycket lämplig för 

resor och perfekt för pumpning på jobbet.

BESKRIVNING AV BRÖSTPUMPENS 
STYRENHET

A.	 Strömbrytare (på/av)
B.	 Knapp för val av läge
C.	 Knapp för att öka sugstyrkan
D.	 Knapp för att minska sugstyrkan
E.	 Indikator för normalläge
F.	 Indikator för stimuleringsläge
G.	 Indikator för tömningsläge

Nuvita 1282C – absorptionsfrekvensnivåer:
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MONTERING

1.	 Sätt i silikonmassagekupan (del nr 2 i förpackningen) i 
bröstpumpen enligt bilden.

2.	 Montera ihop silikondelen för läckageskydd (del nr 4) med 
locket för läckageskydd (del nr 5) enligt nedan. Passa in delen i 
skåran och skruva fast locket enligt bilden.

3.	 Fäst sugventilen (del nr 6) i bröstpumpens nedre del. Se bilden 
nedan.

4.	 Anslut bröstpumpens överdel till flaskans breda hals genom att 
vrida tills den sitter fast.

5.	 Sätt i anslutningsslangen (del nr 10) i öppningen på det övre 
locket. Sätt i slangens andra ände i pumpens sugöppning. Se 
diagrammet nedan. Placera flaskan stadigt i sin bas.

1

2

DRIFT

1.	 Tvätta händerna innan du använder produkten och se till att 
bröstpumpens delar är rena och korrekt monterade enligt 
anvisningarna i denna bruksanvisning.

2.	 Slappna av och sitt bekvämt i en vanlig sittställning. Använd en 
värmekudde (gel) eller en varm handduk innan du pumpar ur 
mjölk.

3.	 Placera bröstvårtan mitt i bröstpumpen med handen och se till 
att den sluter tätt mot huden för att förhindra luftläckage.

4.	 Starta apparaten genom att hålla inne strömknappen. Displayen 
utför en självtest och blinkar. Apparaten går därefter över i 
stimuleringsläge. Fabriksinställningen är nivå 5. Efter 2 minuters 
stimulering växlar apparaten automatiskt till urpumpningsläge. 
Apparaten stängs av automatiskt efter 30 minuters användning.

1

2
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5.	 I urpumpningsläget kan du välja en nivå mellan L1 och L9 genom att trycka på knappen + 
eller -. Apparaten har en minnesfunktion som sparar den senast valda nivån till nästa gång 
du pumpar.

6.	 Ta isär, rengör och sterilisera de icke-elektroniska delarna inför framtida bruk.

INSTALLERA 
NÄTADAPTERN

VIKTIG: Stäng av maskinen innan du ansluter den till adaptern.
1.	 Anslut USB-C-kontakten till styrenheten och sätt i nätadaptern i 

ett vägguttag enligt bilden.
2.	 När batterinivån är låg blinkar siffran på skärmen (nivåindikatorn) 

för att visa att batteriet behöver laddas.
3.	 Under laddningen blinkar siffran på skärmen och segmenten 

rör sig medurs för att visa att enheten laddas, enligt bilden. När 
enheten är fulladdad stängs den av automatiskt.

1

2

GARANTI – VILLKOR

Denna produkt omfattas av en garanti på 24 månader mot tillverkningsfel, räknat från 
inköpsdatumet (vilket styrks genom kvitto eller faktura). Vid köp mot faktura begränsas 
den lagstadgade garantin till 12 månader. Garantin på 24 månader täcker inte skador 
orsakade av normalt slitage, kosmetiska skador, tillbehör eller förbrukningsvaror (t.ex. 
batterier, munstycken eller slitdelar). För batterier gäller en garanti på 6 månader. 
Detaljerade garantivillkor finns på www.nuvitababy.com/warranty
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Hyvä asiakas, olet hankkinut yhden markkinoiden luotettavimmista rintapumpuista. Olemme 
suunnitelleet laitteen mahdollisimman helppokäyttöiseksi; pyydämme kuitenkin, että käytät 
hetken käyttöohjeiden lukemiseen, jotta voit hyödyntää tuotteen kaikki edut. Säilytä käyttöohje 
myöhempää tarvetta varten. Varmista, että sinulla on mukana neljä AA-kokoista alkaliparistoa 
matkakäyttöä varten.
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VAROTOIMENPITEET

•	 Lue käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.
•	 Vain aikuiset saavat käyttää tätä tuotetta, ja koko käytön ajan on noudatettava äärimmäistä 

huolellisuutta.
•	 Älä käytä muuta kuin mukana toimitettua verkkolaitetta.
•	 Älä taivuta tai taita liitäntäletkua (pakkauksen osa nro 10) käytön aikana.
•	 Pidä tuote ja mahdolliset irrotetut osat poissa lasten ulottuvilta.
•	 Älä missään tapauksessa pura rintapumpun ohjausyksikköä (pakkauksen osa nro 9); sen saa 

korjata tai vaihtaa vain valmistaja tai ammattilainen.

PAKKAUKSEN 
SISÄLTÖ

Varmista ennen sähkökäyttöisen 
rintapumpun kokoamista ja käyttöä, että 
pakkauksessa on seuraavat lisävarusteet; 
ota yhteyttä jälleenmyyjään, jos osia 
puuttuu:
1.	 Pölysuojus
2.	 Silikoninen hierontakuppi
3.	 Rintapumpun runko
4.	 Silikoninen vuotosuojakalvo
5.	 Vuotosuojakansi
6.	 Imuventtiili
7.	 Nuvita-pullo (150 ml)
8.	 Silikoniventtiili Nuvita-pulloon
9.	 Rintapumpun ohjausyksikkö
10.	 Liitäntäletku
11.	 Pullon pölysuojus
12.	 Pullotutti
13.	 Pullon kierrerengas
14.	 USB-C-virtalähde
15.	 Samettipussi (ei kuvassa)
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1 / 9 Tämä on lypsytila. Se jäljittelee vauvan imemistä. Tämän vaiheen rytmi on 
hitaampi, syvempi ja pidempi.

Tämä on stimulaatiotila, jossa on nopea ja 
lyhyt imurytmi.
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PUHDISTUSOHJEET

•	 Ennen puhdistusta ja sterilointia pura osat, jotka ovat kosketuksissa rinnan ja rintamaidon 
kanssa (lukuun ottamatta rintapumpun ohjausyksikköä – pakkauksen osa nro 9).

•	 Älä puhdista rintapumpun ohjausyksikköä (pakkauksen osa nro 9) vedellä.
•	 Älä steriloi rintapumpun ohjausyksikköä (pakkauksen osa nro 9) höyrysterilointilaitteessa.
•	 Älä steriloi liitäntäletkua kuumentamalla; käytä ainoastaan ​​kylmästerilointia. Vaihtoehtoisesti 

voit puhdistaa sen lämpimällä saippuavedellä ja huuhdella steriloidulla vedellä (pakkauksen 
osa nro 10).

•	 Puhdista osat heti jokaisen käyttökerran jälkeen maitojäämien poistamiseksi ja 
bakteerikasvun ehkäisemiseksi.

•	 Aseta puhtaat osat puhtaalle, kuivalle pyyhkeelle ja anna niiden kuivua ilmassa viileässä 
paikassa, suojassa suoralta auringonvalolta ja lämmönlähteiltä.

TUOTTEEN OMINAISUUDET

Ladattava yhden rinnan sähkökäyttöinen rintapumppu, joka on suunniteltu tehostamaan 
maidon lypsämistä. Se jäljittelee vauvan imurytmiä..
1.	 Tämä rintapumppu hyödyntää kaksivaiheista teknologiaa:
•	 Vaihe 1: 9 automaattista stimulointitasoa, kesto 2 minuuttia
•	 Vaihe 2: 9 valittavissa olevaa tasoa maidon tehokkaampaan lypsämiseen
2.	 Laitteessa on takaisinvirtaussuoja, joka estää rintamaitoa valumasta takaisin 

moottoriyksikköön ja vaurioittamasta sitä pumppauksen aikana.
3.	 Siinä on muistitoiminto.
4.	 Laite on kannettava (toimii verkkovirralla, tasavirralla ja paristoilla), joten se sopii erinomaisesti 

matkoille ja on ihanteellinen työpaikalla tapahtuvaan pumppaukseen.

RINTAPUMPUN OHJAUSYKSIKÖN 
KUVAUS

A.	 Virtakytkin
B.	 Toimintatilan valintapainike
C.	 Imutehon lisäyspainike
D.	 Imutehon vähennyspainike
E.	 Normaalitilan merkkivalo
F.	 Stimulaatiotilan merkkivalo
G.	 Lypsytilan merkkivalo

Nuvita 1282C:n imutehotasot:
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KOKOONPANO

1.	 Aseta silikoninen hierontakuppi (pakkauksen osa nro 2) 
rintapumppuun kuvan osoittamalla tavalla.

2.	 Yhdistä vuodonestoon tarkoitettu silikoniosa (pakkauksen 
osa nro 4) ja vuodonestokansi (pakkauksen osa nro 5) alla 
olevan kuvan mukaisesti. Kohdista osat liuku-uraan ja kierrä 
vuodonestokansi paikalleen kuvan osoittamalla tavalla.

3.	 Kiinnitä imuventtiili (pakkauksen osa nro 6) rintapumpun 
alaosaan. Katso alla oleva kuva.

4.	 Yhdistä rintapumpun yläosa pullon leveään suuaukkoon 
kiertämällä, kunnes se on tiukasti kiinni.

5.	 Työnnä liitosletku (pakkauksen osa nro 10) yläosan 
vuodonestokannessa olevaan liitäntään. Työnnä liitosletkun 
toinen pää pumpun imuliitäntään. Katso alla olevaa kaaviota. 
Kiinnitä pullo jalustaansa.

1

2

TOIMINTA

1.	 Pese kätesi ennen tuotteen käyttöä ja varmista, että rintapumpun 
osat ovat puhtaita ja koottu oikein tämän oppaan ohjeiden 
mukaisesti.

2.	 Rentoudu ja asetu mukavaan istuma-asentoon. Käytä 
lämpögeelityynyä tai lämmintä pyyhettä ennen maidon 
lypsämistä.

3.	 Aseta nänni kädelläsi rintapumpun keskelle ja varmista tiivis liitos, 
jotta ilmaa ei pääse vuotamaan väliin.

4.	 Käynnistä laite painamalla virtapainiketta ja pitämällä sitä 
pohjassa. Näyttö suorittaa itsetestauksen ja välähtää. Tämän 
jälkeen laite siirtyy stimulointitilaan. Tehdasasetuksena on 
taso 5. Kahden minuutin stimuloinnin jälkeen laite siirtyy 
automaattisesti lypsytilaan. Laite sammuu automaattisesti 30 
minuutin käytön jälkeen.

1

2
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5.	 Valitse lypsytilassa haluamasi taso (L1–L9) painamalla + tai - -painiketta. Laitteessa on 
muistitoiminto: se tallentaa aiemmin valitun tason seuraavaa käyttökertaa varten.

6.	 Pura, puhdista ja steriloi ei-elektroniset osat seuraavaa käyttökertaa varten.

VERKKOVIRTASOVITTIMEN 
ASENTAMINEN

TÄRKEÄÄ: sSammuta laite ennen sen yhdistämistä sovittimeen..
1.	 Liitä USB-C-liitin ohjausyksikköön ja kytke verkkolaite pistorasiaan 

kaavion mukaisesti.
2.	 Kun akun varaus on vähissä, näytön numero (varaustason 

ilmaisin) vilkkuu merkkinä siitä, että akku on ladattava.
3.	 Latauksen aikana näytön numero vilkkuu ja segmentit vaihtuvat 

myötäpäivään osoittaen, että laite latautuu (katso kaavio). Kun 
laite on latautunut täyteen, se sammuu automaattisesti.

1
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TAKUU – EHDOT

Tuotteella on 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta ostopäivästä lukien 
(todistettava kuitilla tai laskulla). Jos tuote on ostettu laskulla, lakisääteinen takuuaika on 
12 kuukautta. 24 kuukauden takuu ei kata normaalista käytöstä aiheutuvaa kulumista, 
kosmeettisia vaurioita, lisävarusteita eikä kulutusosia (esim. paristot/akut, vaihtopäät 
tai kuluvat osat). Paristoilla ja akuilla on 6 kuukauden takuu. Tarkat takuuehdot ovat 
luettavissa osoitteessa www.nuvitababy.com/warranty
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Hea klient! Olete ostnud ühe kõige töökindlama rinnapumba, mis praegu turul saadaval on. 
Disainisime selle seadme võimalikult lihtsasti kasutatavaks, kuid palume teil siiski leida veidi aega 
kasutusjuhendiga tutvumiseks – vastasel juhul ei pruugi te saada täit kasu kõigist selle toote 
pakutavatest eelistest. Palun hoidke kasutusjuhend edaspidiseks alles. Veenduge, et teil oleks 
reisimise ajal kaasas neli AA-tüüpi leelispatareid.
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ETTEVAATUSABINÕUD

•	 Enne toote kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi.
•	 Toodet tohivad kasutada ainult täiskasvanud, järgides kogu protsessi vältel äärmist 

ettevaatlikkust.
•	 Ärge kasutage muud kui komplektis olevat toiteadapterit.
•	 Ärge painutage ega väänake ühendustoru (pakendi sisu nr 10) kasutamise ajal.
•	 Hoidke toodet ja kõiki lahtivõetud osi lastele kättesaamatus kohas.
•	 Ärge mingil juhul võtke rinnapumba juhtplokki (pakendi sisu nr 9) lahti; selle peab 

parandama või välja vahetama tootja või vastava ala spetsialist.

PAKENDI SISU

Enne elektrilise rinnapumba kokkupanekut 
ja kasutamist veenduge, et pakendis 
on järgmised lisatarvikud; kui mõni osa 
puudub, võtke ühendust edasimüüjaga:
1.	 Tolmukaitse
2.	 Silikoonist massaažilehter
3.	 Rinnapumba korpus
4.	 Silikoonist lekkekindel membraan
5.	 Lekkekindel kaas
6.	 Imemisklapp
7.	 Nuvita pudel (150 ml)
8.	 Silikoonklapp Nuvita pudelile
9.	 Rinnapumba juhtplokk
10.	 Ühendusvoolik
11.	 Pudeli tolmukaitse
12.	 Pudelilutt
13.	 Pudeli keeratav rõngas
14.	 USB-C toiteadapter
15.	 Sametkott (pildil ei ole kujutatud)
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1 / 9 See on väljutamisrežiim. See jäljendab imiku imemist. Selle etapi rütm on 
aeglasem, sügavam ja pikem.

See on kiire ja lühikese imemisrütmiga 
stimuleerimisrežiim.
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PUHASTUSJUHISED

•	 Enne puhastamist ja steriliseerimist võtke lahti osad, mis puutuvad kokku rinna ja 
rinnapiimaga (välja arvatud rinnapumba juhtplokk – pakendi sisu nr 9).

•	 Ärge puhastage rinnapumba juhtplokki (pakendi sisu nr 9) veega.
•	 Ärge steriliseerige rinnapumba juhtplokki (pakendi sisu nr 9) aurusterilisaatoris.
•	 Ärge steriliseerige ühendustoru kuumusega; kasutage ainult külmsteriliseerimist. 

Alternatiivina puhastage seda sooja seebiveega ja loputage steriliseeritud veega (pakendi 
sisu nr 10).

•	 Puhastage osad kohe pärast iga kasutuskorda, et eemaldada piimajäägid ja vältida bakterite 
paljunemist.

•	 Asetage puhtad osad puhtale kuivale rätikule ja laske neil jahedas kohas, eemal otsesest 
päikesevalgusest või soojusallikatest, õhu käes kuivada.

TOOTE OMADUSED

Laetav ühe rinnaga kasutatav elektriline rinnapump, mis on loodud piima väljapumpamise 
protsessi maksimeerimiseks. See on konstrueeritud imiteerima imiku imemisrütmi.
1.	 See rinnapump kasutab kaheetapilist tehnoloogiat:
•	 1. faas: 9 automaatset stimulatsioonitaset, tööaeg 2 minutit
•	 2. faas: 9 valitavat taset tõhusamaks piima väljutamiseks
2.	 Seadmel on tagasivoolukaitse, mis takistab rinnapiima sattumist mootoriosasse ja selle 

kahjustamist pumpamise ajal.
3.	 Sellel on mälufunktsioon.
4.	 Seade on kaasaskantav (töötab nii vooluvõrgust kui ka patareidega), mistõttu sobib see 

suurepäraselt nii reisimiseks kui ka tööl kasutamiseks.

RINNAPUMBA JUHTPLOKI 
KIRJELDUS

A.	 Toitelüliti (sisse/välja)
B.	 Režiimivaliku nupp
C.	 Imemistugevuse suurendamise nupp
D.	 Imemistugevuse vähendamise nupp
E.	 Tavarežiimi märgutuli
F.	 Stimulatsioonirežiimi märgutuli
G.	 Piima väljutamise režiimi märgutuli

Nuvita 1282C imendumissageduse tasemed:
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KOOSTAMINE

1.	 Sisestage silikoonist massaažilehter (pakendi sisu nr 2) 
rinnapumba külge, nagu on näidatud joonisel.

2.	 Ühendage tilkumisvastane silikoonosa (pakendi sisu nr 
4) tilkumisvastase kaanega (pakendi sisu nr 5), nagu on 
näidatud allpool. Joondage see vastava soonega ja keerake 
tilkumisvastane kaas kinni, nagu on näidatud joonisel.

3.	 Kinnitage imiklapp (pakendi sisu nr 6) rinnapumba alumise otsa 
külge. Vt allolevat joonist.

4.	 Ühendage rinnapumba ülaosa pudeli laia suudmega, keerates 
seda, kuni see on kindlalt kinni.

5.	 Sisestage ühendusvoolik (pakendi sisu nr 10) ülemisel 
lekkekindlal kaanel asuvasse avasse. Sisestage ühendusvooliku 
teine ​​ots pumba imiavasse. Vaadake allolevat skeemi. Kinnitage 
pudel aluse külge.
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OPERATSIOON

1.	 Enne toote kasutamist peske käed ning veenduge, et 
rinnapumba osad on puhtad ja vastavalt käesolevale juhendile 
õigesti kokku pandud.

2.	 Lõdvestuge ja võtke mugav istumisasend. Enne piima 
väljapumpamist kasutage soojendavat geelpatja või sooja rätikut.

3.	 Asetage rinnanibu käega rinnapumba keskele ja veenduge, et 
seade liibub tihedalt vastu rinda, vältimaks õhu sissepääsu.

4.	 Lülitage seade sisse, vajutades ja hoides all toitenuppu. 
Ekraan teeb enesekontrolli ja vilgub. Seejärel lülitub seade 
stimuleerimisrežiimi. Tehase vaikeseade on tase 5. Pärast 
kaheminutilist stimuleerimist lülitub seade automaatselt üle 
väljapumpamisrežiimile. Seade lülitub automaatselt välja pärast 
30-minutilist töötamist.

5.	 Väljapumpamisrežiimis valige nuppude + või - abil soovitud tase 

1

2
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vahemikus L1–L9. Seadmel on mälufunktsioon: see jätab valitud taseme meelde ja kasutab 
seda järgmisel pumpamiskorral.

6.	 Võtke seade lahti ning puhastage ja steriliseerige mitteelektroonilised osad edaspidiseks 
kasutamiseks.

VAHELDUVVOOLUADAPTERI 
PAIGALDAMINE

TÄHTIS: Lülitage seade enne adapteriga ühendamist välja..
1.	 Ühendage USB-C-pistik juhtplokiga ja ühendage toiteadapter 

pistikupessa, nagu on näidatud joonisel.
2.	 Kui aku laetustase on madal, hakkab ekraanil olev number 

(laetustaseme näidik) vilkuma, andes märku, et akut on vaja 
laadida.

3.	 Laadimise ajal vilgub ekraanil olev number ja segmendid 
vahelduvad päripäeva, näidates, et seade laeb (vt joonist). Kui 
seade on täielikult laetud, lülitub see automaatselt välja.

1
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GARANTII – TINGIMUSED

Tootele kehtib 24-kuuline tootmisdefektide garantii, mis algab ostukuupäevast (tõendatud 
tšeki või arvega). Arvega ostmise korral lüheneb seadusjärgne garantiiperiood 12 kuule. 
24-kuuline garantii ei kata tavapärasest kulumisest tingitud kahjustusi, kosmeetilisi 
kahjustusi, lisatarvikuid ega kulumaterjale (nt patareid, otsakud või kuluvad osad). 
Patareidele kehtib 6-kuuline garantii. Täpsemad garantiitingimused on saadaval aadressil 
www.nuvitababy.com/warranty
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Cienījamais klient! Jūs esat iegādājies vienu no uzticamākajiem krūts piena sūkņiem, kas pašlaik 
pieejami tirgū. Mēs esam izstrādājuši šo ierīci tā, lai tās lietošana būtu pēc iespējas vienkāršāka; 
tomēr lūdzam veltīt nedaudz laika lietošanas instrukcijas izlasīšanai, pretējā gadījumā jūs, 
iespējams, nevarēsiet pilnībā izmantot visas šī produkta sniegtās priekšrocības. Lūdzu, saglabājiet 
instrukciju turpmākai uzziņai. Pārliecinieties, ka ceļošanas laikā jums līdzi ir četras AA tipa sārma 
(alkaline) baterijas.
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PIESARDZĪBAS PASĀKUMI

•	 Pirms izstrādājuma lietošanas rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju.
•	 Šo izstrādājumu drīkst lietot tikai pieaugušie, visā lietošanas laikā ievērojot īpašu piesardzību.
•	 Neizmantojiet citu strāvas adapteri, izņemot komplektā iekļauto.
•	 Lietošanas laikā nelokiet un nedeformējiet savienojuma caurulīti (iepakojuma satura 10. 

pozīcija).
•	 Glabājiet izstrādājumu un visas demontētās daļas bērniem nepieejamā vietā.
•	 Nekādā gadījumā neizjauciet krūts piena sūkņa vadības bloku (iepakojuma satura 9. pozīcija); 

tā remonts vai nomaiņa jāveic ražotājam vai kvalificētam speciālistam.

KOMPLEKTA 
SATURS

Pirms elektriskā krūts piena sūkņa salikšanas 
un lietošanas pārliecinieties, vai iepakojumā 
ir šādi piederumi; ja trūkst kādas detaļas, 
lūdzu, sazinieties ar pārdevēju:
1.	 Putekļu aizsargs
2.	 Silikona masāžas uzgalis
3.	 Krūts piena sūkņa korpuss
4.	 Silikona membrāna pret izšļakstīšanos
5.	 Vāciņš pret izšļakstīšanos
6.	 Vakuuma vārsts
7.	 Nuvita pudelīte (150 ml)
8.	 Silikona vārsts Nuvita pudelītei
9.	 Krūts piena sūkņa vadības bloks
10.	 Savienojuma caurulīte
11.	 Pudelītes putekļu aizsargs
12.	 Pudelītes knupītis
13.	 Pudelītes gredzens
14.	 USB-C strāvas adapteris
15.	 Samta maisiņš (nav attēlots)
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1 no 9

1 no 9 Šis ir piena atslaukšanas režīms. Tas imitē mazuļa zīšanu. Šīs fāzes ritms ir lēnāks, 
dziļāks un ilgāks.

Šis ir stimulācijas režīms ar strauju, īsu 
sūkšanas ritmu.
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TĪRĪŠANAS INSTRUKCIJAS

•	 Pirms tīrīšanas un sterilizēšanas izjauciet tās daļas, kas saskaras ar krūti un mātes pienu 
(izņemot krūts piena sūkņa vadības bloku — iepakojuma satura 9. pozīcija).

•	 Nemazgājiet krūts piena sūkņa vadības bloku (iepakojuma satura 9. pozīcija) ūdenī.
•	 Nesterilizējiet krūts piena sūkņa vadības bloku (iepakojuma satura 9. pozīcija) tvaika 

sterilizatorā.
•	 Nesterilizējiet savienojuma caurulīti ar karstumu; izmantojiet tikai auksto sterilizāciju. 

Alternatīvi — mazgājiet to siltā ziepjūdenī un noskalojiet ar sterilizētu ūdeni (iepakojuma 
satura 10. pozīcija).

•	 Notīriet detaļas uzreiz pēc katras lietošanas reizes, lai likvidētu piena atlikumus un novērstu 
baktēriju vairošanos.

•	 Novietojiet tīrās detaļas uz tīra, sausa dvieļa un ļaujiet tām nožūt vēsā vietā, prom no tiešiem 
saules stariem vai siltuma avotiem.

PRODUKTA ĪPAŠĪBAS

Uzlādējams vienas krūts elektriskais piena sūknis, kas izstrādāts, lai maksimāli optimizētu piena 
atslaukšanas procesu. Tas paredzēts, lai atdarinātu mazuļa zīšanas ritmu.
1.	 Šis krūts piena sūknis izmanto divfāžu tehnoloģiju:
•	 1. fāze ar 9 automātiskajiem stimulācijas līmeņiem un 2 minūšu darbības laiku
•	 2. fāze ar 9 izvēlamiem līmeņiem efektīvākai piena atslaukšanai
2.	 Šī ierīce ir aprīkota ar pretplūsmas aizsardzības sistēmu, kas novērš mātes piena nokļūšanu 

atpakaļ motora blokā un tā bojāšanu piena atslaukšanas laikā.
3.	 Tai ir atmiņas funkcija.
4.	 Ierīce ir pārnēsājama (darbojas gan no elektrotīkla, gan ar baterijām), tāpēc tā ir ļoti piemērota 

ceļošanai un ideāli piemērota piena atslaukšanai darbā.

KRŪTS PIENA SŪKŅA VADĪBAS 
BLOKA APRAKSTS

A.	 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
B.	 Režīma izvēles poga
C.	 Sūkšanas līmeņa palielināšanas poga
D.	 Sūkšanas līmeņa samazināšanas poga
E.	 Normālā režīma indikators
F.	 Stimulācijas režīma indikators
G.	 Piena atslaukšanas režīma indikators

Nuvita 1282C absorbcijas frekvences līmeņi:
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MONTĀŽA

1.	 Ievietojiet silikona masāžas uzgali (iepakojuma satura 2. pozīcija) 
krūts piena sūknī, kā parādīts attēlā.

2.	 Savienojiet pretpilēšanas silikona detaļu (iepakojuma satura 4. 
pozīcija) ar pretpilēšanas vāciņu (iepakojuma satura 5. pozīcija), 
kā parādīts zemāk. Savietojiet detaļas ar slīdošo rievu un 
uzskrūvējiet pretpilēšanas vāciņu, kā parādīts attēlā.

3.	 Piestipriniet sūkšanas vārstu (iepakojuma satura 6. pozīcija) pie 
krūts piena sūkņa apakšējās daļas. Skatīt attēlu zemāk.

4.	 Savienojiet krūts piena sūkņa augšējo daļu ar pudelītes plato 
kakliņu, pagriežot to līdz pilnīgai noslēgšanai.

5.	 Ievietojiet savienojuma caurulīti (iepakojuma satura 10. pozīcija) 
atverē, kas atrodas uz augšējā pretizliešanas vāciņa. Ievietojiet 
otru savienojuma caurulītes galu sūkņa sūkšanas atverē. Skatīt 
shēmu zemāk. Nostipriniet pudelīti uz tās pamatnes.

1

2

DARBĪBA

1.	 Pirms ierīces lietošanas nomazgājiet rokas un pārliecinieties, ka 
krūts piena sūkņa daļas ir tīras un pareizi samontētas saskaņā ar 
šajā rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem.

2.	 Atslābinieties un ērti iekārtojieties sēdus pozīcijā. Pirms piena 
atslaukšanas izmantojiet termogela spilventiņu vai siltu dvieli.

3.	 Ar roku novietojiet krūts galu krūts piena sūkņa centrā un 
pārliecinieties, ka savienojums ir ciešs un drošs, lai novērstu gaisa 
noplūdi.

4.	 Ieslēdziet ierīci, nospiežot un turot ieslēgšanas pogu. Displejs 
veiks pašpārbaudi un mirgos. Pēc tam ierīce pārslēgsies 
stimulācijas režīmā. Rūpnīcas noklusējuma iestatījums ir 5. 
līmenis. Pēc 2 minūšu stimulācijas ierīce automātiski pārslēgsies 
piena atslaukšanas režīmā. Pēc 30 minūšu darbības ierīce 
automātiski izslēgsies.

1

2
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5.	 Atslaukšanas režīmā nospiediet pogu “+” vai “-”, lai izvēlētos kādu no līmeņiem diapazonā 
no L1 līdz L9. Ierīcei ir atmiņas funkcija: tā saglabās iepriekš izvēlēto līmeni nākamajai piena 
atslaukšanas reizei.

6.	 Izjauciet, notīriet un sterilizējiet neelektroniskās daļas turpmākai lietošanai.

MAIŅSTRĀVAS ADAPTERA 
UZSTĀDĪŠANA

SVARĪGI: Pirms ierīces pievienošanas adapterim izslēdziet to.
1.	 Ievietojiet USB-C savienotāju vadības blokā un pievienojiet 

strāvas adapteri kontaktligzdai, kā parādīts shēmā.
2.	 Kad akumulatora uzlādes līmenis ir zems, uz ekrāna mirgos cipars 

(līmeņa indikators), norādot, ka akumulators ir jāuzlādē.
3.	 Uzlādes laikā uz ekrāna mirgos cipars un segmenti secīgi 

iedegsies pulksteņrādītāja virzienā, norādot, ka ierīce tiek 
uzlādēta, kā parādīts shēmā. Kad ierīce būs pilnībā uzlādēta, tā 
automātiski izslēgsies.

1

2

GARANTIJA – NOTEIKUMI UN NOSACĪJUMI

Šim izstrādājumam ir 24 mēnešu garantija pret ražošanas defektiem, kas stājas spēkā 
iegādes brīdī (to apliecina čeks vai rēķins). Ja pirkums veikts, izmantojot rēķinu, likumā 
noteiktais garantijas termiņš tiek samazināts līdz 12 mēnešiem. 24 mēnešu garantija 
neattiecas uz bojājumiem, kas radušies dabiska nolietojuma rezultātā, uz kosmētiskiem 
bojājumiem, piederumiem vai palīgmateriāliem (piemēram, baterijām, uzgaļiem vai 
detaļām, kas pakļautas nolietojumam). Baterijām tiek piemērota 6 mēnešu garantija. 
Detalizēti garantijas noteikumi ir pieejami www.nuvitababy.com/warranty
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/
vea el manual de instrucciones en línea en su idioma preferido. EN: Download/view the 
instruction manual online in your preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel 
d’instructions en ligne dans la langue de votre choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung 
in Ihrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie online. PT: Acesse o manual de 
instruções online no idioma de sua preferência. GR: Κατεβάστε ή δείτε το εγχειρίδιο οδηγιών 
στη γλώσσα που προτιμάτε. NO: Last ned eller se bruksanvisningen på nett på ditt foretrukne 
språk. DA: Hent eller læs brugsanvisningen online på dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose 
shikoni manualin e udhëzimeve në internet në gjuhën tuaj të preferuar. 


